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FOREWORD 


This volume, being the No. 37 of the Vishveshvaranand Indological 
Series of our Institute, contains a critical edition of Vivekacandrodaya of 
Sivakavi which is an allegorical drama in Sanskrit, with the delineation of 
polity and statesmanship as one of its themes. Abstract concepts like virtue 
and vice, and modesty and rudeness are personified herein as living 
characters and made to portray and propagate the ideals of good 
government and administration. This theme is embedded in the main 
framework of the drama, being the svayainvara of the Vidarbha princess 
Rukmini with Lord Krsna. 


The edition of the work is based on its only Known manuscript, 
preserved in the Bhandarkar Oriental Research Institute, Poona, to 
whom our thanks are due for having lent it for use in this edition. I 
also desire to place on record my appreciation of the work done by 
Shri K, V. Sarma in presenting this interesting work before scholars in a 
critical edition with an informative Introduction. 


Likewise, it is a pleasure to express my satisfaction at the work 
done by the Publication Department of our Institute and the V.V.R.I, 
Press in bringing out this volume in proper form, 


Vishveshvaranand institute, VISHVA BANDHU 
Hoshiarpur, 

‘Ganesh Chaturathi’, 

September 18, 1966. 
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INTRODUCTION 


The Vivekacandrodaya of Sivakavi is a drama in four Acts, 
written, as the author says in the Prologue to the work (p. 1), with two 
purposes in view, viz., to put on boards the Puranic story of the 
marriage of the Vidarbha princess Rukmini with Krsna, Lord of 
Dviraki, and to inculcate the principles of good government and 
administration. The latter objective, the author achieves by introducing 
a sub-plot in which abstract qualities like Virtue, Vice, Discrimination and 
Modesty are represented allegorically as living characters 


Allegory in Sanskrit 


An allegory, in the commonly accepted sense of the term, is a 
symbolic representation in which the characters are not real personages 
but abstract human qualities which are made to speak and act as living 
persons exemplifying the ways of thought that they stand for. The 
personification of the different qualities in the different characters is 
often conceived so naturally by the poet-artist that he could make 
one feel that they are real personalities and not impersonating 
abstractions, The diction of Sanskrit coupled with the possibility of 
‘meaningful names and double entendre in the language have, 
conduced to the development of this type of composition in Sanskrit. 
This impersonal manner of exemplifying divers points of view can be 
traced to the earliest compositions in Indian literature, viz., the Vedas.! 
Glimpses of this method of expression can be found also in the 
Upanisads, the Buddhist parables and early story literature.* 

The Allegorical Drama 


But it is in drama that allegory in Sanskrit finds its perfection, 
In fact, it is drama, being mainly conversational in nature, that lends 





l. See for instance, Krsna-Yajurveda, 2. 5. 11. 4 . अछम्बटकारं वाक च 
मनश्चातीयेतां, ग्रहं देवेभ्यो हव्यं वहामीति वागन्रवीत्‌, ग्रहं देवेभ्य इति मन: | तौ प्रजापत 
प्रश्नमैताँ, सोऽब्रवीत्‌ etc. 

2. See M. Krishnamachariar, History of Classical Skt. Lit. (Madras, 1937). 
pp. 675-76. 


Viveka—Intro. 2 
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itself best as a medium for allegorical representation of conflicting ideolo- 
gies, There again, of the different thought-trends in India, it is the 
Vedanta philosophy, which, being related most to the inner realms 
of human thought, could be adapted fully as the subject of allegorical 
representation. This accounts for the allegorical dramas in Sanskrit 
being mostly Vedantic in content, with Emancipation (Moksa) or Know- 
ledge (Jiiana) as the final aim and Renunciation (Santa) as the 
predominant sentiment. Through these works  poet-philosophers of 
different pursuasions have endeavoured to inculcate into the minds of 
their cultured readers the doctrines of their respective systems of 
philosophy. Some of the dramas are devoted also to the exposition of 
devotion (Bhakti) to God in general or to a favourite deity, and 
through it to Emancipation, like, for instance, the Krsnabhakticandrika 
of Anantadeva. Leaving aside the fragments recovered of an unnamed 
drama of A$vaghosa where we find the personification of some abstract 
virtues as the dramatis personae, the Agamadambara or Sanmatanataka 
of Jayanta Bhatta of Kashmir seems to be the first drama that has used 
allegory as its chief motif, to be followed by Krsnami$ra, again a 
Kashmirian, in his Prabodhacandrodaya. Some of the later plays that 
come under this category are the Sankalpasiiryodaya of Vedantadesika, 
the  Caitanyacandrodaya of  Kavikarnapura, the Vivekavijaya of 
Ramanujamuni and the Pnrnapurusarthacandrodaya of Jatavedas.! 


Though other philosophies and subjects were not equally amenable 
to allegorical representation, Sanskrit literature contains instances of such 
works as well, Thus, the Anwnitiparinaya of Nrsimhakavi (Ms. Madras 
Government Or. Mss. Library, D. 12464, R. 5526) has, as its central 
theme, the marriage of Anumiti, daughter of Paramar$a, with Nyaya- 


rasika. 


Not all allegorical plays are allegorical in their entirety. Thus 
the Mohaparajaya (‘Conquest of Confusion’) of Ya$ahpala (Ed. GOS 9) 
which centres round the conversion of King Kumarapala of Gujarat to 
Jainism, has real personages as characters along with the personifications 
of abstract qualities. Then again, the Sridamacarita of Samaraja 
Diksita (Analysed in Wilson, Hindu Theatre, II. 404-6) is but partly 





1. On Allegorical plays in Sanskrit, see ibid, pp. 675-85; S. K. De, A 
History of Skt. Lit. (Calcutta, 1962) pp. 479-87. 
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INTRODUCTION xi 


allegorical, its theme being the delineation of the story of Sridama, 
companion of Lord Krsna, as being assailed by Poverty and Folly but 
saved by the qualities of Krsna. Our play Vivekacandrodaya belongs 
to this category. 


Name of the Work 


The play takes its name from the main character of the allegorical 
sub-drama, viz., Viveka, who, through his son, refutes the arguments 
of Adharma and enunciates the principles of good government. 
(111. 2-27). The second component of the title is modelled upon the 
titles of similar dramas with the same ending. A properidea of the 
characteristics of good government is supposed to ‘arise’ in one's mind 
at the understanding of the words of Viveka and hence the drama is 
called Viveka-candrodaya. 7 


Argument of the Play 


Act I. In the Prologue, the Stage Manager announces that he 
had ०631 commanded by his royal patron to put on boards a drama 
which, while portraying the noble deeds of Lord Krsna, would also 
exemplify the righteous principles of polity. He then accosts his 
assistant Rüpa$anku to make the necessary preparations. Between them, 
it is decided to enact a drama written by Sivakavi. RUpaSanku also 
suggests the employment of his brother, a magician, in connection with 
the enactment of the drama. 


In the Act proper, the magician enters, calling upon the assembled 
people to make space for a heavenly vehicle which was descending there, 
at his command. In the vehicle, are a teacher Siddhideva and his 
disciple Cirukantha. At the teacher's mentioning his omnipotent 
powers, the disciple expresses a desire to be shown in action the 
marriage of Rukmini with Lord Krsna. The teacher assents. 


Act II. The scene is shifted to Dvaraka, the capital of Lord 
Krsna. Vrddhagravas, an old brahman from Kundinapuri enters, 
carrying a message from Rukmini daughter of King Bhima, praying to 
Krsna for succour from being married off by her brother Rukmi, on 
the morrow, against her wishes. As the brahman is contemplating as 
to how he could secure an audience with the Lord, Uddhava, Krsna's 
minister, enters. He has returned from his cross-country pilgrimage and 
wants to report to his master. Daruka, the door-keeper, leads him to 
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the Lord, when, in answer to the latter's queries, Uddhava narrates his 
adventures. E. - 


While at this, Uddhava describes an extraordinary dream that he 
had while staying as a guest of the chieftain of the Vindhya forests. In 
his dream he witnessed the spectacle of Indra, lord of the Gods, coming 
with a large entourage to worship the Goddess Vindhyavasini and while 
preparing to leave was confronted by a fearful horde. From among 
them stepped forward a fiery young man who introduced himself as 
Durvinaya (Rudeness), an emissary of Adharma (Vice), and handed over 
a message calling upon Dharma (Virtue) to resign his sovereignty of the 
world. God Dharma prompts his minister Viveka (Descrimination) 
to give a proper reply to Adharma. 


Act III. Theentire Actis taken up by the fitting reply that 
Vinaya deals out which sends Durvinaya and the enemy horde floundering, 
at which Indra marches, victorious, heavenwards. 


Act IV, After recounting his dream, Uddhava resumes the 
narrative and mentions another piece of news, viz., the love of the 
Kundina princess Rukmini for the Lord and the opposition to it by her 
brother Rukmi. Rukmini’s messenger is now introduced and the 
message is read out. The svayamvara being fixed for the morrow, the 
Lord bestirs himself and starts for Kundina immediately. At the latter 
place, Rukmini, after her worship of the family Goddess, despairs of 
the arrival of the expected succour. The different kings assembled for 
the svaycrhvara are described to her when, suddenly, Krsna appears on 
the scene and lifts her into his chariot, As the infuriated kings show 
fight, they are routed by Krsna’s brother Balabhadra. Rukmini and 
Krsna reach Dvaraka where the couple is happily married. 


As the ceremony is concluded, the teacher Siddhideva turns 
to his pupil who is pleased at the spectacle he has witnessed. The two 
now retire. The magician, who had been in the background, all along, 
now comes forward, observes that the entire world is one divine magic 
and pronounces the benediction (Bharata-vakya). 


Allegory in the Play 


The allegory in our drama is contained, as noted above, in Acts 
II and III, in the presentation of the dream of Uddhava, where Viture 


and Vice confront each other for the suzerainty of the world, This 
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episode, which is clearly outside the purview of the main plot of the 
drama, which is the marriage of Rukmini and Krsna, has been introduced 
merely in deference to one of the objectives of the play, viz., that it should | 
inculcate the principles of good government (Cf. “‘vayam,. .rajanityanugata- 
dharmasastranusárina natakaprabandhena anuraljaniya" iti, p. 1). This 
portion of the work does not, therefore, conform to the dramatic 
device called Antar-nataka or Garbhanka (Inter drama or Embryo Act) 
which is introduced for the specific purpose of promoting the main plot. 
Also, the Garbhaika is more elaborate, containing, as it does, an 
Arambha, Raigadvara, Bija and Phala, all of its own,’ as illustrated in 
Uttararamacarita of Bhavabhuti, Balaramayana of RajaSekhara and 
Pradyumnabhyudaya of Ravi Varma (Ed. TSS 8). The enactment 


of the dream in our drama is just to represent on the stage what Uddhava 
was narrating. 


It is, however, necessary to commend the manner in which the 
poet introduces the episode so ingeniously. The setting is very well 
laid. Uddhava comes upon, during his pilgrimage, the temple of 
Goddess Vindhyavasini. in sylvan surroundings, on the banks of the river 
Bhagirathi, where he is duly received and lodged by the forest chieftain. 
He worships the Goddess and lies down on the moonlit terrace of the 
forest house when he sees in a dream the spectacular procession of Indra, 
the lord of the Gods, attended by his entire court, arriving from across 
the sky, to worship the Goddess. As the divine personages remount 
their chariots after worship, they are confronted by an equally spectacular 
but fearful horde arriving from the south. On being questioned, one 
among them struts forward impstuously, announces aimself as Durvinaya 
(Rudeness), son of Aviveka (Indiscrimination) and an emissary of 
Adharma (Vice). He produces an epistle from his master and calls 
on God Dharma to step down from his position of power in favour 
of Adharma. The epistle argues that Dharma and Adharma were the 
sons of Brahma and, as such, brothers. -Since Dharma -had been 
.reigning all along, it was time that he laid down the reins of government 


1. For the Garbhanka, see Sahityadarpane, VI. 20: 
अ्रङ्घोदरप्रविष्टो यो रङ्जुद्वारामुखादिमान्‌ । 


aes स गर्भाङ्कः सबीजः फलवानपि ॥ 


For a more elaborate description, see the Rasürnavasudhükara of Singabhtpala 
(Ed. TSS 50) III. 206-11 
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to be taken up, in his turn, by Adharma. It denounces penance, 
denigrates the sages and. Puranic personalities, deprecates the law-books 
(smrtis), and the social order (varna and asrama), and extols a free, loose 
life. It hails Passion, Anger and the like as World-Teachers and gives 
pen-pictures of the class: Kama (Passion), Krodha (Anger), Lobha 
(Greed), Moha (Delusion), Mada (Pride) and Matsarya (Malice). It 
declares, in conclusion, that till the earth was besmeared with the hot 
blood of Dharma, there would be no mental peace for Adharma. 


In Act III, at the instance of God Dharma, his minister Viveka 
(Discrimination) gives a fitting reply to the outrageous epistle of 
Adharma. On behalf of Viveka, his son Vinaya (Modesty), the counter- 
part of Durvinaya, spells out the message. 


In his reply, which takes up the best part of Act III, Vinaya 
begins with the enumeration of the brood descended from  Adharma 
(III. 1). Being challenged by Durvinaya as to the necessity of virtue 
in kings, he outlines in detail the qualities essential to sustain royalty 
(2-9). He goes on to depict in similar vein the ideal Minister, Judge, 
Keeper of the Fort, Commander of the Army, Local Chieftain, Scribe 
‘and Queen, who, similarly, sustain the King (10—16). He also lists the 
tendencies that forbode the downfall of sovereigns (17-22). He questions 
the claim of Adharma to any of the said essentials of royalty (23) and 
warns Durvinaya of the risk he was running by his present mission (24). 
Vinaya, then, grows’ grandeloquent over the greatness of Dharma (25-26) 
and ends by saying that where Dharma reigns, there is the attainment 
of supreme bliss | PU चर 


राजा धर्मो यत्र मन्त्री विवेक 

श्रद्धा राज्ञी'निणंयो राजपुत्रः | 
'कोदास्तोष: सैनिका- संयमाद्या: 
कामध्वंसान्मोक्षसाम्राज्यलब्धि: ।। २७ ।। 


Finding his arguments: refuted and himself rebuffed, Durvinaya 
steps back and the entire"horde^ of Adharma flees southwards. The 
divine army, headed by Indra, also withdraws heavenwards. 


The Poet and the Work 


Several authors are known in Sanskrit literature having the name of 


Siva and it is unfortunate that no clue is available for identifying our 


author with any of his namesakes. The Prologue to the drama contains no 
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personal details and so also the colophonic and post-colophonic verses. 
Contexts in the drama, where his patron king should have been 
mentioned, pose a problem, instead of giving any information, as will be 
shown bzlow. In effect, all that is known about our author is his name 
Siva and his date, which is the middle of the 18th century, he having 
composed the present work in 1763 A.D 


As a dramatist, Sivakavi ranks no more than as a mediocre, 
though as a poet he writes tolerably well. His prose is readable and his 
verses are above the average. The demand of Adharma for sovereignty 
(II. 12ff.) forms a fine piece of incisive satire. The poet has a flair for 
alliteration and resounding expressions (see, for instance, IV. 28, 30, 
31). The plaintive message of Rukmini (IV. 11-15) is touching. 


din The language of the work is sometimes faulty from the gramma- 
tical point of view and some of the usages are unjustifiable. Cf., for 
example, the expression Vivekacandrodaye namni (pp. 7, 16, 23, 38), 
devasenaya' pi divam adhiruruhe, (p. 23) etc. Likewise, words such as 
svadesi and videsi (III. 10, 19) for svadesiyah and videsiyah, and svatantri 
for svatantrah are difficult to be sustained. There are also instances where 
words and ideas are left te be understood, possibly due to poetic 
exigencies, when they should have been expressed, See, for iustance, 
III. 27, where the word fatra is expected after yatra, and mantri-krta 
for mantri-krta (111. 21). The Prakrt employed in the drama, too, is 
often faulty. 

It piques one's curiosity to note that in every one of the contexts 
where the name of the poet's patron should normally occur in the drama 
the manuscript shows, instead, a gap. This happens both in prose and in 
poetic passages, nearly ten times (see pp. 1, 2, 3, 4, 5, 7, 16, 23, 38). 
A likely explanation would be that the poet had not yet dedicated his 
work to any royal patron and, perhaps, even not decided upon the person 
to whom such dedication should be made. It must be that he composed 
the work at his own initiative, though he avers, in comformity with the 
general practice, that he was presenting the drama at the specific command 
of his patron (cf. adya khalu maharajadhirajena samahuya samadisto "smi... 
bhupalena, p. 1). This, again, is a pointer (0 our manuscript being the 
archetype of the work, as surmised, below, for certain other reasons. 


Manuscript Material 


= = ctm 


The only known manuscript of the work, on which the present 
‘edition is based, belongs to the Bhandarkar Oriental Research Institute, 


& 
24 l 
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Poona, No. 31/1872-73, described in their Descriptive Catalogue of 


Sanskrit Manuscripts, vol, XIV, No. 222. It is in aging handmade. 
paper (23 ट्या. 10 cm.), written: in bold, uniform and legible 


Devanagari script., in 33 folios, numbered 1 to 32, the numbering of 
one folio having been repeated. The borders arc ruled in double red 
lines and single yellow lines. Yellow pigment is used for corrections. 
Some corrections, probably those made on a second examination of the 
manuscript, are done in black ink. The edges are slightly moth-eaten 
but the manuscript is comparatively well preserved. Marginal additions, 
short and long, occur at places. The manuscript is dated Sam. 1819 — 
Saka 1685, corresponding to A. D. 1763, which is also the date of 
composition of the work, as indicated by the post-colophon verse : 


विलसति शके 'मन्दातड्का'- धिकोदक वत्सरे 
जगति जयतीन्द्राभे ...माजिति क्षितिपोत्तमे d 
कलिमलभिदे कुष्णक्रीडाकथोत्कटनाटक 
à कविवरपदाब्जेपु न्यस्तं शिवेन विशुद्धये ॥ 

"Ihe present manuscript seems also to be the archetype of the work, 
handled by the author, in view of the fact that new verses have been 
freely added in the margins (see pp. 11, 21, 25, 34, 36, 37), and 
passages, forming both corrections and additions, have been inserted 
(pp. 24, 28, 32, 34, 37 )—liberties of a kind which one cannot 
normally expect otherwise than from the author himself. There ‘is also 
a place or two where, attempts have obviously been made at polishing 
the verses (pp. 28, 35). Then again, there is the instance of a verse 
added in the margin, but later deleted (p. 14). These characteristics 
also tend to the same conclusion, Certain marginal notes with the 
indication supatha or pathantara (pp. 10, 15, 18, 22) have to be taken 
as the author’s own emendations, where he had not ultimately rejected 
the wording of his first draft, as he has done in certain other places, The 
Sanskrit chaya of the Prakrt passages are generally written in the 
margins, sometimes with additional explanatory words (pp. 4, 29, 31, 37). 
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Vishveshvaranand Institute, 


Hoshiarpur, 
18. 9. 1966. 


Viveka—Intro, 3 
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DRAMATIS PERSONAE 





(77 the order of mention in the play) 


Sttradhara Stage Director à 
Rupasanku Stage Assistant : 
Indrajalika Magician, brother of RUpaSanku = 
Siddhideva Teacher with supernatural powers | 
Carukantha Disciple of Siddhideva डं 
Vrddha§ravas Messenger of Rukmini E 
Rukmini Princess of Vidarbha, daughter of Bhima e 
Uddhava Minister of Lord Krsna / 

| Daruka Doorkeeper and charioteer of Krsna z 

| Deva, Krsna Lord Krsna, king of Dvaraka | 
Vindhyadhipati Forest chieftain, host of Uddhava t 
Indra King of the Gods ८ 

| Satyaki Minister of Lord Krsna i 

| Mallika Companion maid of Rukmini 

l Rukmi Brother of Rukmini ! 

| Candravala Chronicler at the Kundina court A 

| Jarasandha King of Magadha, suitor of Rukmini 

| Sigupala, Caidya, 

Ñ Cedipa King of Cedi, suitor of Rukmini 

| Rajanah (unnamed) Royal suitors of Rukmini 

| Balabhadra Brother of Krsna 

bi Dvijatayah Brahmans wko perform the marriage of 


Rukmini with Krsna and bless them | 
ALLEGORICAL CHARACTERS 


Dharma alias Sukrtasena Virtue, son of Brahma, the Creator 
Adharma alias 





Duskrtasena Vice, son of Brahma, brother of Dharma 
i Viveka Discrimination, Minister of Dharma 
m Aviveka Indiscrimination, Minister of Adharma 
is Vinaya Modesty, son of Viveka 
zi - Durvinaya Rudeness, son of Aviveka 
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शिवकवि-विरचितं 


विवेकचन्द्रोदयं नाटकमू 





अथ प्रथसोऽडूः 


"सिन्दूरस्तरुतियुतदानगन्धलुभ्यद्‌- | 
शरङ्गालिश्चतिततिगीतचित्रकी्तिः । 
सेव्यश्रीरमिमतसिद्धये सुरेयः 
' स॒ स्तान्नः सकलसुखाय Peg: १ ॥ 
( नान्यन्ते ) 
सूत्रधारः-- भो भो विदग्धाः! णुत सावधानाः | अद्य खलु मद्दाराजाधिराजेन समाहूय 

समादि्टोऽस्मि श्रीमता ... ..:? भूपालेन यद्‌ “वयं श्रीमद्‌भगवद्युणानुवादपूर्यकं 
राजनीत्यनुगतधर्मशास्त्रानुसारिणा नारकीयप्रबन्धेनानुरज्षनीया”” इति। तदधुना 
दोल्ट्धपुद्ठवानाहूय नेपथ्यसाधनांनि विधाय श्रीरुक्मिणीहरणकोतुककथाग्रस्ताव- ` 
शालिना चिवेकचन्द्रोदयनाम्ना नाटकीयप्रबन्वेनानुर्जयिठुं सजनसमाजँ 





l. The Ms. begins with “°: श्रीः गणेशाय नमः 1”, two letters in the beginning, 
possibly हरि-, being broken away. 
In the margin is given the’ following verse with the indication that 
it should be inserted in the first line, but without the indication where 
such addition should be made; perhaps it has to come before the 
Nandi verse, as another prayer to Lord Ganeáa. But it is doubtful 
whether it is also Nandi verse : 
MA भरणे अङ्गे यन्मदस्यन्दबिन्द्वः । 
कारणानि प्रपञ्चस्य तं वन्दे वारणाननम्‌ di x 
2. Gap left in the Ms. for the addition of the name of the royal 
patron. | 
Viveka, 1 
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2 विवेकचन्द्रीदर्य नाटकम्‌ 


नृपतिलकं च प्रवृत्ताः स्मेति । ( नेपथ्याभिमुखमवलोक्य ) भो भोः कुशीलवाः! 
सज्जीभूय इहागच्छन्तु | 


( ततः प्रविशति रूपशङ्कुनामा कुशीलवः । ) 
( प्रविश्य ) 
कुशीलवः-- अजउत्त! आअदो हि [ आयेपुत्र ! आगतोऽस्मि । ] 
सूत्रघारः-- वत्स ! नाटकम्‌ अभिनेतव्यम्‌ अस्माभिः | 


रूपशाङ्कुः-- ( सुदुमेना इव ) अज! दूअदेसवद्धिणो कुडंबस्स किं जादै तण्ण जाणीअदि | 
इह वि gu आहरणेहि णाळंकिदो fa i कदावि गोधूसमुग्ग- 
सालिमासण्णं सबहुष्धिअं मए वि ण भुत्त ता विचाएण आउलहिअञओो für | 
तुं च्वि विदुत्तणे कित्ति गाएसि, कित्ति णच्चेसि । अणादरिणं पुरदो अह्याणं वि 
खिज्नसि । ता अन्धाण णेत्तञ्जण करेसि । 
[ आये! दूरदेशवर्तिनः कुटुम्वस्य किं जातं तन्न ज्ञायते । इहापि त्वया आभरणै-? 
नोलङङतोऽस्मि। कदापि गोधूममुद्वशालिमाषान्ने सवहुध्वतं मयापि न भुक्तम्‌ । 
तद्विचारेण आङुलहृदयोऽस्मि । त्वमपि saa किमिति गायासे, किमिति 
GMa । अनाद्राणां पुरतोऽस्माकमपि खिद्यसे | तत्‌ त्वम्‌ अन्धानां 
नेत्राञ्जनं करोषि । ] 


सञ्चारः वत्स! 


कि कुर्महे शार्महेतोज्ञातारः सन्ति नो ouf 

सोरभं सत्कलानां ये सुन्जते दानलीलया॥ २॥ 
तदद्य सवार्थिजनसुसुखं वितरणरणरङ्गशालिनं श्री ... ... २ wares समधिगम्य 
भवतां देन्यमपनेव्यामि | यतः 


कर्ण कर्णपर्थं गते, विधिवशात्‌ स्वर्गक्रमे विक्रमे 
दानोद्दामकरे श्रिते सुरपुर भोजेऽपि gash 可 | 


1. The Ms, adds here, in the chaya, वस्त्रालङ्कारादिभि:, as an elucidation. 


2. Space left for the name of the patron. 
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प्रथमोऽङ्कः 3 
देन्येनाकलितां विलोक्य जनतां दारिद्र्यविद्रावणं 
वेधाः श्री... ...' भूपतिमझुं कल्पद्रुमं चास्रजत्‌ ॥ ३॥ 
अपि च--- 


ऐेइवर्य त्रिजगत्पतेः प्रियतमं. कीर्तिर्जगद्व्यापिनी 
वाक्पीयूपमयूखरक्मिम्ुरा मूरतिर्मनोमोहिनी | 
हर्टच्यातिगद्शना वितरणं सर्वार्थिसम्पूरणं 
ee n प्ते ~ e [m ७ ~ 
aem t. ° ्रुपतेर्चित्रं चारत्रं भ्रुवि॥ ४॥ 
रूपशाङ्कुः-- aa! तदो जहा गामीणजणं संतोसअसि, तहा तं जेव महाराआणं कहं ण 
प्पसादअसि सिअकडइरइदेण णाडएुण | 
[ आये! ततो यथा ग्रामीणजनं सन्तोषयसि, तथा तमेव मद्दाराजं कथं न 
प्रसादयसि शिवकविरचितेन नाटकेन । | 
सूचधारः-- आ! सम्यक्‌ स्मारितोऽस्मि । वत्स! किमपि शिवकवेः पद्यं पठ | 


रूपशाङ्कः- ( पद्यं पठति ) 
वाणी जस्स HEA कण्णसुहदा देइप्पसादुग्गदा 
cuu णअरं दिंणसतणआतिथ्थं जहा जहणुई | 
तेण व्वञ्ञ सिएण साधु कइणा कव्वप्पिआणं किदे 
किं जाणासि ण राअणीदिणिउणज्जाणं किदं णाडअम्‌॥ ५॥ 
[ वाणी यस्य मुखे च कणसुखदा देवीप्रसादोद्गता 
रानेर नगरं दिनेदातनयातीर्थ यथा जान्हवी । 
waa शिवेन साधुकविना काब्यप्रियाणां कृते 


m ^ f 


किं जानासि न राजनीतिनिपुणज्ञानं Sd नाटकम्‌ ॥ | 
अचि अ [ अपि च ] 
वलुअजणाणं तोसं Hit Hee अक्करुख्खस्स | 
राअङुआरमथ्थे मलछीकुसुमाइ Stars ॥ ६॥ 
[ वल्लवजनानां तोषं कुर्वन्ति पुष्पाणि AFISA । 
राजकुमारमस्तके मल्लीकुसुमानि शोभन्ते ॥ ] 





1-2. Gap left in the Ms. for the name of the poet’s patron. 
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4 विवेकचन्द्रोदय नाटकम्‌ 


सूत्रधारः वत्स! एवमेतत्‌ SS चरमयुगोत्पक्नभूपालमण्डलीपु यदि करिश्वद्‌ घरजभाषादि- 
वाग्विलासकुराल: - सः स्वात्मानं कृतार्थमनुजानीते, संस्कृतभाषाभिज्ञाः काव्य- 
कोरनाटकालक्वारध्वनिविदो$द्य वातामलङ्कुवन्ति | अतोडव्युत्कृ्टमनिष्ट 
गुणिनाम्‌। परन्तु इदानीं महता कालेन भवतां तु आग्योदयः समजनि | 
यदस्मान्‌ शास्त्रीयगुणसम्पन्नो दिग्विजयी राजा स्वयं दग्विषयीकरोति, 
यदसिभुजङ्गतर्जिताः प्रतिभरभूपाखवः क्चिन्निलीय निवसन्ति | 
रूपशङ्कः-- ईरिसो जं तस्स खग्गो ता तस्स कित्तिसद्टऔ कह ण सरावअसि । 
E [ इंदशो यत्तस्य Ga: तत्तस्य paz कथं न श्रावयसि । ] 
सत्रघारः-- 
क्रीडावक्रवपुर्विरोधिपुरुषप्राणानिळप्राशनः 
कालः कोशविळस्पितिर्मणिधरः क्ररान्तरः कोपनः । 
लम्बः क॑ बलिनं न भीषयति यः सझ्ग्रामसीस्नि स्फुरद्‌- 
भोग -.. ...! वीरनुपतेः पाणौ ङृपाणः फणी ॥ ७॥ 
रूपशङ्कः-- ( सहर्षम्‌ ) अज्ञ! तदो अह्माणं गदं जेव दरिद्दत्तणं । तस्सि ठुट्टे gut किं 
93 पथ्थिद॒व्व | 
[ आये! ततो गतमेवास्माकं दरिद्रत्वम्‌ । तस्मिन्‌ तुष्टे युष्माभिः किं 
प्राथैयितव्यम्‌ । | 
सत्रधारः-- वत्स! 


ससरोजसरोवरस्य मध्ये कुसुमाळङ्छतवाटिकोपशेभि | 

परदैवतमन्दिरे विधाय sgh भवता सहार्चयिष्ये ॥८॥ 
रूपशङ्कु“-- अज! सच्चे gg demi भोदु | ( “परं किमेतद्‌” इत्याकाशमवलोक्य ) भाअ! 

अदभ्भअभ्भकलिदाओ दहदिसाओ ण लख्खिजंदि । कल्लोलकोछाहलो वि 


सुणीअदि । एसो गइरिआदिधादुच्छुरिदो महाणईपूओ विभ समेदि। ता 
पलाअह्य ! पलाअह्य ! 


¢ * ® छ किमेतद्‌ ~ 
[ आय! सत्यं तव वचनं भवतु ! ( “परं ” इत्याकाशम्‌ अवलोक्य ) भाव ! 
अदश्राश्रकलिता दरादिशो न लक्ष्यन्ते। कल्लोलकोलाहलोऽपि श्रूयते । एष 


गेरिकादिधाठुच्छुरितो मह्दानदीपूर इव समेति । तत्‌ पलायेमहि। पलायेमहि!* ] 





1. Gap left in Ms, for the name of the king, 
2, The chaya in the Ms, reads पलायेम, पलायेम वयमिति i 
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प्रथमोऽङ्कः | 5 


सूचधघारः-- वत्स! मा भेषी:। अत्र खड रङ्गमण्डपसदसि महाराजाधिराज: श्री... ... म्भूपालो 
वसन्तोत्सवक्रीडां करोति । तदुत्सर्जितानां सुगन्धिद्रव्याणां विकारो5यम्‌ । 
xs 二 WM | 


रूपशङ्कः-- ईरिसो जं महाणुहाओ राआ ता तस्स चिट पसादइदुं मह सोअरो इंदजालिओो 
AAMT | 
[ इंदशो यन्महानुभावो राजा तत्तस्य चित्ते प्रसादयितुं मम सोद्रः इन्द्रजालिक 
आकारयितव्यः। ] ( इत्युक्त्वा निष्कान्तो रूपशङ्कुः । ) 


॥ इति प्रस्तावना ॥ 


अथ विष्कम्भकः? 


> ~e ७ 
E ( ततः प्रविशति सिद्धिदेवचाइकण्ठाभ्यामावेरूढं ब्रह्माण्डभाण्डोदर॑ नाम 


विमानवरं संदर्शयन्‌ इन्द्रजालिकः । ) 


इन्द्रजालिकः-_ (wae) भो भोः सभासदः! समपसरत ! समपसरत! यतो ब्रह्माण्ड- 
साण्डोदरं नाम विमानवरं द्वितीयं भूमण्डलमिव दर्शितानेकवैचिच्य 
पुष्पकसिव सचेसम्पत्तियुक्तं दिवोऽवतरति । ( सभासदः सचकितं परयन्ति । ) 


यथा--- 


भूमिभूमिधरा नराः सुरवराः क्रीडापराः किन्नरा 

इञ्यन्ते वत ! सागराः सनिकरास्ताराः सवाराधिपाः । 
एतस्मिन्निच दर्पणे शुभतरे ब्रह्माण्डभाण्डोदरे 
धातुर्विइचविनिर्मितिप्रतिनिधौ किं किं न वीक्षामहे ॥ e 





1. Gap left in the Ms, for the patron's name, 
2. The Ms. reads here ततः प्रस्तावना विष्कम्भक्द्च and gives their definitions 
in the margin : 


[प्रस्तावना--] “नटी वापि नटो वापि पारिपाइवेक एव वा। 
| कीडार्थ यदू वचो बूते सा च प्रस्तावना मता॥” इति tt 
[विष्कम्भकः] “विष्कम्भो नाम प्रकृतनटसंक्षोभपूवेकमुत्कृष्टनटप्रदेश: ।” 
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6 विवेकचन्द्रीदय नाटकम्‌ 
_ ( ततो विमानस्थः सिद्धिदेवः स्वशिष्यं चारुकण्ठं प्रति ) 


A^ 


'सिद्धिदेवः-- वत्स चारुकण्ठ ! प्यास्मद्णुरोवैसिष्ठस्य वैदग्ध्यम्‌ । यद्भूमण्डलं 
विमाने स्थितमिव पश्यासि ga भूतानामपि पदार्थानां कथा वर्तमानेव 
TITA | 


चारुकण्ठ:---डवजाअ ! ता sat रुप्पिणीविवाहपेख्खणचिट्टाण इण्हीं जेव कह ण 


देसएसि | 
[ उपाध्याय ! तदस्माकं रुक्मिणीविवाहप्रेक्षणचित्तानामू इदानीमेव कथं न 
दशयसि । ] 


सिद्धिदेव:--- वत्स! एवं तर्हि पश्य । एषा कुण्डिनपुरी रुक्मिणीजनकराजधानी । ala 
द्वारवती | सेयं सुधमौ सभा । स चेषः परमानन्दमयमूर्तिः परमकारुणिको 
भगवान्‌ श्रीकृष्णः सात्यक्युद्धवादिभिः सेव्यमानः सुधमीमध्यास्ते | 


चारुकण्ठ:-- उवज्ाअ! देओ णाआअणो वि कहे Paget पलिहलिअ इुआलिअं 
समघिचिट्टइ | 


[ उपाध्याय! देवो नारायणोऽपि कथं विष्णुलोकं परिहृत्य द्वारकां 
समधितिष्ठति । ] E 


सिद्धिदेवः--वत्स ! 


अयोध्या मथुरा माया काशी काञ्चिरवन्तिका | 
पुरी द्वारवती ज्ञेयाः सप्तैता मोक्षदायिकाः ॥१०॥ 
इति पुराणवचनानुसारेण विष्णुलोकसरशीयमपि द्वारवती मथुरा च | 


चारुकण्ठ:--- भाअ ! सच्चं सत्तपुईंओ मुत्तिदाओ होति. त्ति पुलाणाइ जप्पंदि । मुत्तीए जादाए 
कह जम्म । अजम्मणो वि णाआअणस्स आए मदुराए जम्म जाद ता अह्याणं 
जम्मसुहाआण कह जम्म ण STE | ता पुलाणवाणीए dumb ou 
काद्व्वो | 
[ भाव! सत्यं aagi मुक्तिदा भवन्ति इति पुराणानि जल्पन्ति । grat 
जातायां कथं जन्म । अजन्मनोऽपि नारायणस्य अस्यां मथुरायां जन्म जातं 
अन्येषां जन्मस्वभावानां कथं जन्म न करोति । तत्पुराणवाण्या विवासो न 
कतंव्य: | | 


ex. 


सिद्धिदेवः-- ( स्वगतम्‌) आः! कष्टम्‌ मूखैबोधने गुरूणां, यदयं यथार्थज्ञानोपदेशेन 
नास्तिकः समजनि । ( प्रकाशम्‌ ) वत्स! अज्ञानविजर्भणेन Hu: स्वरूपं 
न जानासि, मुक्तस्यापि | 
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प्रथमोऽङ्कः 7 
यंथा--- 
` वहिरन्तः पुरः पञ्चाज्जगतो यो जगच्च यः। 
जन्मनइच स्थितेस्तस्य कथां कः कर्तुमीइवरः॥ ११ ॥ 
चारुकण्ठः-- ( पुनरन्यतोऽवलोक्य ) उवज्ाअ! को एसो गामीणजणो पत्तिआहथ्थो 
“कहुण कहुण” त्ति जणं जणं पुच्छ । 
[ उपाध्याय ! क एष ग्रामीणजनः पत्रिकाहस्तः “कृष्ण कृष्ण” इति जनं जनं 
gza | | 
सिद्धिदेव:-- वत्स चारुकण्ड! पश्य तावन्मौनमवलम्ब्य । एव रुक्मिणीपत्रप्रापको 


FEAT ब्राह्मणों “दूरदेशात्‌ कथं त्वरितमेवागतो5स्मीति” Wed: इतस्ततो 
श्रमति | तत्तृप्णीमेवावां पश्यावः । 


( इति जोषमवल्म्ब्य स्थिती सिद्धिदेवचारुकण्ठौ । ) 


e. 


रुक्सिण्याहरणे ^. "M ~ 1 
इति रुक्मिण्याहरणे नाट्ये विवेकचन्द्रोदये नाम्ना। 
प्रथमोऽङ्कः शिवरचिते ... कारिते वृत्तः ॥ १२ ॥ 


॥ इति कथामुखग्रस्तावशाली प्रथमोऽङ्कः ॥ 


rue 


vs nr 
Ms. reads नास्ति । 
Ms zo A S २ à w f 
1 MS. reat IS «il NS 
or he] PE 
oS ett ee Cees ee — 
P “a - 
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अथ Salas: 


( ततः प्रविशति व्रृद्धश्रवाः । )' 


वृद्धश्रवा:-- ( सुप्तोत्यित इव समन्तादवलोक्य स्वगतं ) कथमये द्वारवती सज्ञिहितेव ! 


यथा-—— 


श्रीरत्नाकरमेखलाप्रविळसत्सौवर्णदुगोंज्ज्वला 
स्फूजेद्गोपुरविस्फुरध्वजतला प्रासादरस्यस्थला | 
सानन्दद्विजदेवयादवकुला चन्द्रमभानिर्मला 
सेयं द्वारवती समस्तजगतीभूपाकती राजते॥ १॥ 
अस्त्वयं देवदेवस्य महिमा यदह दूरदेशात्‌ त्वरितमागतोऽस्मीति। तल्लोकोक्तिरपि 
तथ्येव | यथा-- 
रातो द्वारवतीं नीता मथुरा येन सोऽच्युतः | 
ममाप्यलुग्रहै चक्रे रुक्मिणीभक्तिभावितः ॥२॥ 


तदिद्‌ राजद्वारम्‌ | सेषा महेन्द्रप्रेषिता सुधमा सभा। ततोऽत्र भविप्यति 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण: | 


नुपच्छलसम्ुदूभवइचुजदीप्तदि ङ्मण्डल- 
प्रणष्टमखतर्जितत्रिदशदुर्द्शारान्तये | 
अभूदखिळभूपतिप्रणतमौलिमालार्चितः 

श्रिये स जगतामयं भवतु देवदेवः स्वयम्‌ ॥ ३॥ 


( “तदेनं कथमविविक्ते स्थितं समुपसप्यंपत्रीमर्पयिष्यामि” इति चिन्तयन्नेव 
सज्ञातोद्धवद्शेनः पुनर्चिन्तयति ) 


अहो ! किममियुक्तमुखाच्छूतं तत्‌ तथ्यमेव | यदू भगवता कन्यान्वेषणाय 
प्रेषितो द्युद्धयस्तीर्थयात्रामिषेण ag परिक्रम्यागतो भगवदरशनाकाइक्षी 
द्वारि तिष्ठति । तदवसरं प्राप्य पत्रीमर्पयिव्यामि। ( इति क्वचिन्निलीय पश्यज्नेव 
तिष्ठति स्म। ) 
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( ततः प्रविशति उद्धवः । ) 
उद्धचः--( द्वारकां विलोक्य स्वगतम्‌ ) 
अहो विचित्रा नगरी मनश्चिचयते मम । 
रुक्मिणीव सदा कृष्णे सानुरागतया स्थिता ॥ ४ ॥ 
अपि 三 -一 


~ 


wast सततानन्दाः सर्वेऽपि विगतज्वरा: | 


इ 


सवेऽपि निभ्रृतज्ञानाः सर्वे पूर्णमनोरथाः ॥ ५॥ 


dz 


दै रुक्मिणीविरह्‌ कदा oup निवेदयिव्यामि। तावदयमायाति दारुकः, 
तमवसर पृच्छामि । 


( ततः प्रविशति दारुकः । ) 


दारुकः ( उद्धवं प्रणम्य ) कदा समागतं श्रीमद्भिः ? 
उद्धवः-- aum! अधुनेव | 


दारकः देवो वसुदेवसद्मन्ि बलदेवस्य रेवतराजकन्यापरिणयमहोत्सवनिश्चयं विधाय, 
उग्रसेनA्रसुखयादवान सफळताम्बूलवीटकप्रदानेः सम्भाव्य, निजसदनमागत् 
भवदागमन चिन्तयन्नेव चित्रशालायाँ सात्यकिना संवाहितचरणकमलः दायनीय- 
समध्यास्ते | 


उद्धयः ( स्वगतम्‌ ) समीचीनवेलायामहँ द्वारकां प्राविक्षम्‌। यद्‌ राजदशीनावसरः सुलभ 
इति प्रतिभाति । ( प्रकारम्‌ ) दारुक ! तन्मामागतं ज्ञापय | 


दाख्क:- तश्रा | 


(इति चित्रशाला प्रविइय ) 
जयतु जयतु देवः | स्वामिन्‌ ! उद्धवः समागतो द्वारि तिष्ठति | देवस्यावलोकन- 
प्रसादम्‌ इच्छति | nee 


देवः-- प्रवेशय | 
Viveka 2 
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10 feast नांटकम्‌ 
( दारुकस्तथा करोति । ) 
उद्धवः-- (sit त्रिः प्रणम्य ) जयतु जयतु देवः! ( इति सकरसम्पुटं चरणारविन्दयो- 
निपतति । ) 
देवः sea! स्वागतं ते । कुशलेन समागतोऽसि ? 
उद्धवः देवस्य चरणारविन्दचिन्तनन नः सतत्र कुशलमेव | 


देचः उद्धव! के के विपयास्त्वन्नयनविषया अभूवन्‌ | 


उद्धवः आ जगन्नाथमा सेतुवन्धमा हिमपर्वतम्‌ । 
आ सिंहळद्वीपमगां गामिमां पुरुषोत्तम ॥ ६॥ 


देच :- 一 उद्धव ! तत्र कुत्राप्याश्चयभूतं किमप्यर्दाश ? 
उद्धवः अस्ति | एकमाश्चर्यमीक्षितम्‌ | 

SN me 

देवः-- किं तत्‌? कथय | 


उद्धव:-- देवदेव ! ga: प्रस्थितस्य तीथराजादितीथैंपु सावसरं यात्रां छृतवतो सस भाग्याति- 
केण भगवत्या भागीरथ्या सह बिन्ध्यशिरःप्रतिपत्तिरासीत्‌ | 


दुएडुर्मदड्रीहशासिनी दर्शनादखिकपापनाशिनी | 
पूर्वपुण्यनिचयप्रकाशिनी यत्र सा जयति विन्ध्यवासिनी ॥ ७॥ 
तत्र स्नात्वा देवीम्‌ अभ्यच्ये यावदुपाविश तावद्‌ विन्ध्याधिपतिना “श्रीकृष्णा- 
मात्योऽयम्‌?'इति सबहुमानं समागम्य स्तकीयङुसुमवारिकायां स्फाटिकोपलप्रासादे 
सादरं समवतार्य स्त्ररीसुखानुभत्रमासादितोऽस्मि | 


'चियदू चिमलतारकं विकचक्ुन्दमन्दारकं 
वनं कुसुदकेसरप्रसरनीरतीरंः सरः | 
निशि स्फरिककुट्टिमि प्रतिफळत्कलाविश्रमान्‌- 
न कस्य कुरुते मनः स्मरमयं सुधांशुघभा ॥ < 
1. The verse is added in the margin. 
2. Marginal note : ‘जळजसारसोल्लसितनीरतीरं' इति सुपा: | 
3. Marginal note : ERER EEA द्टिमोपलगलत्कलङ्काज्ञ्वला? इति Ua: ।. 
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तत्र त्रिरात्रसुधितर्‍्च एकदा प्रासादोपत्यकायां महानिशीयसमये निद्रामुकुलित- 
लोचनः स्वमनोऽभिमतं यावत्‌ किञ्चिद्‌ अचिन्तयं तावदपञ्यम्‌ , यथा-- 


दिव्या डुन्दुभयो नदन्ति जळदध्वानाः समानाः सुरैः 
प्रोत्सर्पन्ति पदातयः स्फुटकुथासञ्ञा गजाः सध्वजाः | 
डञ्यन्ते हयसादिनश्च सुभरान्तर्नेन्दनाः o werd 
कस्येयं चतुरङ्गिणीति गगने पञ्यन्नहं विस्मितः॥ ९ ॥ 


ततइच क्रमेण देदीप्यमानविग्रहेषु Aq ज्योतिष्मत्कनककटकङुण्डलकिरीटकेयूरकटि- 
सूत्राद्यरङ्क्गतविग्रह्‌, “जय देवाधिदेव महाराज !” इति परितःस्तुतं, सुराङ्गनाकर- 
सरो रुहससुलसच्चामरद्वयवीज्यमानं , साध्यमरूद्गणरुद्रादित्याझियमप्राचेतसपवन- 
वेश्रवणपुरस्कृतेन पुरोधसाङ्गिरसेन चातिरमणीयपरिसरं, वेदवेदाङ्गव्याकरणन्याय- 
मीमांसापातक्षरूपिज्ञलधर्म शास्त्र पुराणोपनियत्परि प्कार्॒रन्धरेण धर्मेण सह वर्तमानं, 
शामदसविवेकज्ञानयैराग्यभक्तिभूवितया व्रह्मतिद्यया बोध्यमानं, श्रीमद्देवीदशेनाय 
दिवोऽततरन्तं सहसा महसा तिरस्ङ्गताभ्यणगतजनसहस्राक्षं सहस्राक्षमद्राक्षम्‌ | 


देचः-- ततस्ततः | 


उःद्घचः- ततस्तेषु देवीदर्शने aa वेश्रवणादिभागमाश्रित्य विमानावलीकलितललित- 
सभासण्डलीमध्यस्थमाखण्डलमात्मगुणेरानन्दयत्सु, दक्षिणस्यां दिशि-- 


भग्नत्रह्माण्डभाण्डध्वनिभणितभयश्चान्तिभेङ्कार शब्दा: 

शरयन्ते व्योस्नि WA: रामनदिशि वलोद्योगकोलाहलाद्याः। 
टञ्यन्ते स्माग्निद्ग्धद्रुमगिरिसरशाकारदेहाः कुवाचः 
क्राः सङ्ग्रामरारा इव कलिपुरुपाः केऽपि कट्पान्तकोपाः॥ १० ॥ 


देवः-- ततस्ततः | 


उद्धवः तेभ्यः काळानळज्वालो वालादित्यप्रभः FAL | 
उत्पपात ताडिन्नेत्रस्तस्थाविन्द्रसद्‌ः .पुरः॥ igi 


आह च-- “साहु! रे सुक्किदसेण साहु! एदेहिं सग्गसउविदछेहिँ Ga जेव 





1. The original writing संक्रान्त have been corrected to भङ्कार in the margin, 
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i तिहुअणलच्छी सुइ ? अज भत्तुणो दुक्किदसेणस्स अण्णापत्त घेचृण आअदस्स 
दुब्विणअस्प्न मह due को वि पडिदसथ्थो आअच्छदु पाडुत्तरं काढु । 
[ “साधु ! रे सुकृतसेन साधु ! एतैः स्वगंसोविदल्नरेवमेव त्रिभुवनलक्ष्मीर्भुज्यते £ अद्य 


भतुदुष्कृतसेनस्य आज्ञापत्रं Bika आगतरय sana मम सम्मुखं कोऽपि 
पठितशास्त्र: आगच्छतु प्रत्युत्तरं AGH’? । ] 


देवः ततस्ततः | 


उद्धवः ततो महेन्द्र्सभासंस्थितेन धर्मेण “सुक्ृतसेने””ति स्ताभिधानं संश्रुत्य निजामात्यमुखः 
समभाणि विवेकः “मारिष ! Ga कोऽयं किं भणति’? इति! । 


| विवेकः-- ( सप्रणामं समुत्थाय तत्समीपमागत्य ) अये! केन प्रलपितमस्मत्स्वामिनः 
| सुकृतसेनस्याभिधानम्‌ । 


दुर्विनय:-- मए । [ मया । ] 

विवेक:--- कः पुनर्भवान्‌ | 

ढुर्विनयः-- ( सोपहासम्‌ ) अम्मो ! अच्छरिअं अच्छरिअं! जं विड्ढो बि भात्तव्वं मं ण 
जाणेसि । 


[ अहो आइचर्यम्‌ आइचर्यम्‌ ! यद्‌ त्रद्धोऽपि श्रातृब्यं मां न जानासि । ] 


विवेक e^ 
वेवेक:--- रे दुर्विनीत ! कस्य Tg: JARTA | 


दुचिनयः-- da | अतिवेएण कुथ्थिदाए पसूदो दुव्यिणओो fara कित्ति आआरेहिं annie 
दिट्ठिविह्ठूण व्य ण पइख्खेसि । ता सामिणा पेसिदं एदं पत्तं गिहणेहि । 
[ तव । अविवेकेन कुत्सितायां प्रसूतो दुर्विनयो5स्मि । किमिति आकारेवेचनेरदेष्टि- 
विहीन इव न प्रेक्षसे । तत्‌ स्वामिना प्रेषितं एतत्‌ पत्रं गृहाण । ] 
( इति पत्रं समपयति । ) 


विवेकः ( पत्रमादाय प्रसार्य वाचयति ) यथाः 


“आवां सुती विश्वकरस्य भूपतेभिन्ने जनन्यौ जनकः स एव नो । 
भुक्तं त्वया राज्यमकण्टकं पितुर्दायं मदीयं क्व uere utu 





1. इति, not in Ms. 
2. Marginal note : संस्कृतमनुस्त्य पत्रलेखः | 


| 
Hi 
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द्वितीयोऽङ्गः 
अपि च--- 
हिमातपघनागमेप्वसुखदेत्रतोपोपणे: 
> A Aa `A `A 
पणरूपलचीक्षणस्त्रिपवणइच चान्द्रायणे: | 
विषादयसि कि जगत्कुटिल ! मय्यभिन्ने स्थिते 
स्वकर्मवशवर्तिनां क्च 可 भवानभीएप्रद्‌ः ॥ १३ ॥ 
अपि च-- 
FA 


धीचरसुतासुताभिहितवाक्यभाजो द्विजाः 

क्व देहदमनव्यथासहनसिद्धिमातं तपः। 

क्व चायुरतिचञ्चलं क्वचन खानपानोलसद्‌- 
व्यवायविधिरीप्सितः BAC: सहास्तं गतः ॥ १४ ॥ 

अपि च-- 


TT भुवनत्रय ळतळतापरद्रापरं 
कलावपि गतत्रप ! भ्रमसि राज्यमासादितुम्‌। 
कलिर्वलवतां वली, स 可 भवच्चरिचावलीं 
चिलोक्य सुवनस्थळीं सह दहिष्यतीमां त्वया ॥ १५ I 
अपि च--- 


जघान gaga, शशधरोञ्हरत्‌ Bett | 
गुरो,थ्रृगुसुतः पपो मधु, सुवर्णहारी कविः!। 
मया5पकृतमस्ति कि त्वदुपजापजप्तेर्जनेः 
शठ! प्रतिमठं कथा किमिति निन्दते मामकी ॥ १६ di 
अपि च--- 


अवश्य मर्तव्ये FI च भवतु हिंसा ag- 
è = ~ ~ ~ 
मवदयायां हानो FT च भवतु न स्तेयविरतिः | 
सुरां पीत्वाऽगम्यागमनमपि मोक्षान्न चिशुणं 


थिया सर्व जाने यद्‌पठितशास्तरोऽस्मि तदपि ॥ १७॥ 

अपि च--- 
जगन्मळध्ताळनवारितीथे मज्जन्ति येंऽहःक्षपणाय तेऽपि | 
एकान्त्यजस्पर्शनजातशङ्का वह्वन्त्यजस्पारिजनं स्प्रशान्ति॥ १८ |i 


हिज. अ 


1, Ms. not clear; reads न कः, for which क्रविः ( जुक्रः ) is suggested. 
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14 विवेकचन्द्रीदय नाटकम्‌ 
अपि च--- | 
गोभूहिरण्यतिलदानसमुच्चयेन | 
पूज्या द्विजा इति वचो न सपा झुनीनाम्‌। 
इत्थं न कः स्वजनजीवनवृत्तिहेतो- | 
Hara चात्र परमार्थकथास्ति कापि ॥ १९ ॥ | 


अपि च । यदि च gfe स्थिते वस्तुन्यस्ति तात्पर्यम्‌, तदापि-- | 
कि गङ्गासवनेन किं गयशिरःपिण्डेन किं गीतया 
कि गोविन्दमुकुन्दमाधवगिरा कि गौतमीगङ्गया | 
गायत्रीजपगुर्वनुश्रहतवःकाशीनिवासैश्य॒ किं | 
हृदूयात्मा परमेश्वरः स भगवान्‌ प्राप्यः किमेभिश्रेमेः ॥ २० ॥ | 
अपि च--- 
वर्णाश्रमान्वयुनयन्जतपःप्रदानेः 
खिन्नान्‌ विमुञ्च विहरन्तु यथेष्रमेते | 
त्वं याह्यरण्यमथ सन्न्यस पुत्रपोत्रे- 
र्मा त्वां मधे स्रतमदन्तु खगाः श्टगालाः॥ २१ d 


अपि च---- 


कि gz: दामदमादिभिरेभिरल्पेः 
Aled कल्पकमितेन भवन्ति साध्या: | 


1. The following is written in continuation, but crossed out. Also, the 


‘last syllable in the third pada of the verse, which had been वा, has 
been corrected to सद्‌, 


अपि च । यदि च भजने श्रद्धा तदोभयत्र साम्यम्‌ । यथा-- 
आ मोक्षान्तसुखाय शक्रपदवीप्रे्टाय सर्वसहा- 
साम्राज्याधिकशमदाय सरसास्वादानुवादात्मने | 
स्वस्ति स्तात्सुरताय सुन्द्ररशामानन्दकन्दाय सद्‌- 
ब्रन्दारण्यविहारिणि भगवत: पादारविन्दाय्र वा॥ 
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1 LÀ 


द्वितीयोऽ EL 


कामादयः प्रतिभटाः प्रकरान्तरस्थास्‌ 
तस्माद्‌ भवान्‌ विरमतां विजयादमीषाम्‌॥ २२॥ 
अपि च--- 
कामक्ोधादयो योधा जगद्योधाय सन्त्वळम्‌ | 
"zu त्रैलोक्यशुरचो निमेपार्धात्‌ पराजिताः ॥ २३ ॥ 
तश्रा च कामो यथा-- 
श्रीकण्डोऽप्युमया, हरिः कमलया, शाच्या महेन्द्रो, विधि 
साचिन्या, प्रभया! रविः, प्रमदया सवेऽप्यमी कीलिताः। 
at स्त्री दास्त्रमसुष्य विइवजयिनो देवस्य रत्याः पतेः 
सेवां तस्य विभोरविहाय सुखदां संवन्तु कं ASAT: ॥ २४ ॥ 


909 


क्रोधो यथा-- 
मार्जारीमिति मातरं, स्वपितरं कोलेयर्क, भ्रातरं 
भेकं, स्वां weet शुनीमिति, वद्न्नार्य शुरु गर्दभम्‌ | 
सुज्ञः शास्त्रकलाकलापकुशाळः कर्चिन्नरश्चिन्मयःः 
क्रुद्धः शुद्धिसपास्य वुद्धिविकलोऽशुद्धाय सन्नद्याति ॥ २५ ॥ 
लोभो यथा-- 
सरिद्भिः सरितां भता हविर्भिहव्यवाहनः। 
यथा तथा न तृप्येत लोभी स्वर्णसुमेरुणा ॥ २६॥ 
मोहो यथा-- 
रामेण साकेतनिकेतनेन कृष्णन वा द्रारवतीप्रियेण । 
भीमार्जुनाभ्यां च युचिष्ठिरेण मोहं विनान्यत्किमकारि केन ॥ २७ ॥ 
तथा च सदः — 


लङ्का मे राजधानी जलनिघिपरिखामध्य दुर्ग स्त्रिकूटो 
देवाः सेवाजुरक्ताः, शिरसि पुरहरः सर्वसंहारक्तो | 





Marginal note : ‘कश्चिद्विपश्चिन्नरः’ इति पाठान्तरम्‌ | 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 





16 विवेकचन्द्रोदय नाटकम्‌ 


सोऽह राजा दशास्यः कथमिव न पथा व्योमसंस्थेन गत्वा 
माहेन्द्रं चा कलत्रं दशरथतनयस्यास्य यन्नानयेयम्‌ ॥ २८ ॥ 


मात्सये यथा-- 
किं शास्त्रध्ययनेन सत्यवचसा कि राजसूयेन किं 
दुष्टस्यास्य युधिछिरस्य मनसा राज्ये तवाकाङक्षतः | 
आः पापस्य वहिष्छतस्य सुरूतेर्दम्भात्ममः शोणितं 
यावन्नास्य खलस्य पास्याति मही तावन्न शान्तिर्मम ॥ २९ ॥ 
एवमेव कामादिभिजित जगदपास्प्र अस्मञ्चरणसरोजयोनिपत्य स्वाधिपत्य परित्यज्य 
द्रुतमेत्र पलायध्वम्‌? इति । 


( पत्रार्थमाकणेयन्तः सुरारतथोच्चैर्जहसुः । ) 


विवेकरच-- ( स्वगतम्‌ ) किमये मूखैः स्वपाण्डित्य़ध्वस्तवुद्धिः शास्त्रश्रचणमनुमंस्यते तथापि 
सन्निहितायां गीवॉणसभायां सरथा lager वक्तव्यम्‌ । ( इति निश्चित्य 
प्रकाशम्‌ ) वत्स विनय ! संवोध्योऽयं राजनीत्या दुरात्मा दुर्विनयः । 
( इति स्वात्मजमादिश्य निष्क्रान्तः । ) 
इति रुक्मिण्याहरणे नाट्ये विवेकचन्द्रोदये नाम्नाः। 
द्वितीयोऽङ्गः ARAT c6 कारिते Fa: ॥ ३० ॥ 


॥ इति ह्विततीयोऽङ्गः ॥ 


1. Marginal note : d अधर्म । 
2. Ms. reads नाम्नि | 
3. Gap left for the name of the poet’s patron, 
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अथ तृतीयोऽङ्कः 


( ततः प्रविशतः विनय-दुविनयोः ) 
विनय:--- ( दुर्विनयमवलोक्यः ) रे पापपुरुष दुर्विनय ! शण्वचमोन्वयम्‌ । यथा-- 


ATACANT दम्भमाये 
तयोळाभशाठये तयोः कोधहिंसे | 

दुरुक्ति: कलिचा तयोर्मृत्युभीत्यो 
तयोर्यातनाकुस्भिपाकाचपत्ये ॥ ou 


पुनश्व--कव राञ्योपयोगिनो गुणा धर्मेतरे, येरय धर्मसिंहासनमलङ्कदुमिच्छति | 


दुर्विनयः-— ( «mmm ) आ! पढिदसश्थे वि agen, ज॑ समदगइंदतुछस्स रण्णो वि 
गुणप्पभोजणं चअसि | 


[ आः! पटठितशास्त्रेऽप्यब्बुधत्वं, यत्‌ समदगजेन्द्रतुल्यस्य राज्ञोऽपि गुणप्रयोजनं 
qat । | 


विनयः रे वेधेयधुरन्धर ! aga राजनीतिशास्त्रं; यदि मन्यसे | यतो मूर्ख॑बोधने दास्त्र- 
मपि त्रसति | 
सदा देशकालोचितं यस्य शौर्य 
विनेचापराधं न ात्रोर्वधोऽपि। 
फलेच्छा रिपुध्चंसतो यस्य नित्यं 
रातिः स्वस्त्रियां राजराजः स राजा ॥ २॥ 


स्वराज्यार्थकाळक्रमः सप्तयामं 
स्वधर्मार्थकाळक्रमञ्चेक्यामम्‌ | 
अयोग्यस्थळे न स्थितिर्नाभिमानं | 
न राजा TAT: स राजर्षिवर्यः ॥ ३॥ 


l. The Ms, reads only ततः प्रविशाति विनयः | 
2. The Ms. reads only तमवलोक्य । 
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18 विवेकचन्द्रीदर्य नाटकम्‌ 


"मितँ वक्ति, नित्यं च शास्त्रं श्टणोति 
श्रमाभ्यस्तरास्त्रः श्रमं यो न वेत्ति। 

विविक्तस्तदा55खेटकं मलवियां 
चिनिर्माति यः सोऽपि राजाधिराज:॥ ४॥ 


स्वकीयैः wer निर्णये नीतिदध्तो 

न कस्यापि यः पक्षपातं करोति | 
समायव्ययः सत्वरं कार्यकर्ता 

स विश्वैकवन्द्यो भवेद्‌ भूमिभर्ता ॥ ५ ॥ 


परीक्षासु यो दीर्घदर्शी परेषां 
THAME यः प्रजापाळनार्थम्‌ | 

प्रहासार्थमातरस्फुरद्द्यूतलीलो- 
ऽनयन्यायचेत्ता स अ्रूपोऽरिभेत्त। ॥ ६ N 


प्रसुर्चिक्रमी मन्त्रिमन्त्रकतन्त्रः 
स्वकीयान्यव्वत्तान्तविज्ञः स्वचारे: | 

रणे वीरसत्कारक्रद्वीरवुद्धिः 

सदा तस्य राज्ञो WAT राज्यत्रद्धिः ॥ ७ ॥ 


प्रजा: पितृवत्‌ पाति पुष्णाति रिष्टान्‌ 
प्रमुष्णाति उुएाननिष्टान्‌ जहाति। 

सदाख्याति यस्तथ्यमश्षाति प्यं 
गतारातिराज्यं FT तस्य प्रयाति ॥ ८ ॥ 


गताखेटमद्याङ्गनाद्यतक़्त्यं 
निजायव्ययाभ्यां भ्रृताशेषभ्रत्यम्‌ | 


1. Marginal note in Ms, : पंठान्तरम्‌— 
faa चक्ति नित्यं च, शास्त्र श्रणोति 
aa वेत्ति, कृत्ये ame करोति। 
जनं पाति, aa, न चायाति गर्व 
@ भूपः प्रभूतं; प्रभुत्व भुनक्ति du 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


ततीयोऽङ्गः 19 


श्रितं सत्रिणां मन्त्रिणामेकमत्यं 
Jå senate: किमस्याधिपत्यम्‌॥ ९ ॥ 


तथा च मन्त्री 


क्रमाधीतशास्त्रः स्वकार्यानुवन्ध- . 
क्रियासूचकस्तथ्यचाग्‌ दीर्घदर्शी । 
स्वदेशी कुलीनः क्षमी पुण्यकीर्तिः 
CAAA कृतानेकचारः स मन्त्री o 


_ न्यायाधिकारी यथा--- 


समस्तेष्वपि न्यायमा्गेप्वभिज्ञो 
ब्रपायव्ययज्ञोऽ्थपू्चापरज्ञः । 

न छुव्घो न कामी न वा पक्षपाती 
स्फुरत्पुण्यपाको भवेत्‌ प्राइविचाकः ॥ ११ ॥ 


दुर्गाधिपतिश्च— 


स्वकीयः सुधीरः सुधीः स्वामिभक्तः 

सदा सोद्यमः कर्मणां ममंवेत्ता । 
भवेदीडशो यस्य उडुर्गाधिनाथः 

ख दुर्गाधिनाथप्रसादी JNE: d १२॥ 


सनाधिपश्च—— 


समभ्यस्तरास्त्रास्त्रशिक्षः सुदक्षः 
स्वपक्षप्रियो वीतभीतिविपक्षात्‌ | 
सुवीरः सशूरोऽपि सङ्ग्रामधीरैर्‌ 
शुणेर्गीतगाथः स सैन्याथिनाथः ॥ १३॥ 


देशाधिपश्च— 


स्वयं देरारक्षामपेक्ष्याथञ्गद्धये 
कृतानेकयल्ः प्रजापाळनेच्छः | 
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विवेकचन्द्रोदय नाटकम्‌ 


अमानी प्रतिस्पद्धया वर्जितो यः 
सदा नीतिचारी स देशाधिकारी ॥ १४ ॥ 


लेखकश्च—— 


AAA AlAs AU AAA TATA: | 
चमत्कृतानेकरसोचितयुक्तिः स SAF: ॥ १५॥ 
महिषी च--- 


स्वरूपसौन्दर्यवती क्रियावती मुखे च यस्याः सरसा सरस्वती | 
देवद्विजाराधनसद्त्रतादुता स्मृता FATT महिषी पतित्रता ॥ १६ N 


एते राज्यप्रतिपादका गुणाः । तथैते च राज्योपघातकाः | यथा--- 


अरारत्वमस्थानकोपो5प्ययोग्य(त्‌ 
फलेच्छा च वाराड्वभनासक्तिरिष्टा | 

वृथा कालनिर्वाहमिथ्याटने X 
पडेतानि यस्य ped FT तस्य ॥ १७॥ 


खुगुप्तो5प्यधर्माश्रयोञ्योग्यवेप- 
स्त्वयोग्यस्थले स्थानमत्यन्तहास्यम्‌। 

स्ववर्ग विरक्तिवृंथाभापणं च 
amaa पडेतानि राज्यापहानि || १८॥ 


प्रियाखेटमद्यः थ्रिताञ्त्यायपक्षः 
सदायव्ययाऽज्ञः स्वकीयेहेताज्ञः । 
कुमन्त्री हितेच्छेकदेशी विदेशी- 
प्रियो भूपतिश्रेष्राज्यः क्षणन ॥ १९ ॥ 


न काळोचिता यस्य नीतिः परीक्षा 


- स्वराज्योपघाती हठो निग्रहोऽपि। 


प्रजोपछ्ठवी स्वान्यव्वत्तान्तदान्यः 
सकोपाननः स्वप्रराज्यः स राजा ॥ Ro ॥ 
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चिरं दूरगामी स्वदेशाधिकारि- ३ 
स्वमन्त्री'छतानर्थकार्यानभिज्ञः | 
SS Aan ० A 
स्वकीयेः Ha द्रव्यचौयेऽप्युपेक्षी 
स्वयं नान्धक्रूपः कथं सोऽपि भूपः ॥ २१ ॥ 


वहिर्डुग्धमन्तर्विषे कुम्भमज्ञ- 

स्तथा सङ्गतं वेत्ति दुष्टं न योऽपि। 
समानापमानी समानापवादी 

पुनःसंस्तवी कुत्र राज्यं करोति॥ २२॥ 

तस्मात्‌ ,कौलेयक: कण्टीरत्रास्पदमळङ्गतुमिच्छत्यधर्मः | यथा-- 

सुरापानागम्यागमनहननस्तेयवपुप- 
स्तपःश्रद्धावर्णाश्रमचिहितधर्मक्षयरुचेः । 
ज्वळत्कामक्रोधोद्धततरखहायस्य HAA: 
स्थितिर्धमस्थाने कथमियमर्धमस्य भवति ॥ २३ ॥ 


तथा त्वमपि तदीयमन्त्रियुत्रत्वम्‌ उत्त्येत्राविष्कृवन्‍नात्मानमधमाधमं जानासि | 
यद्‌ भगतन्तमाक्षिपसि, तत्‌ 


त्वं दीप्ताग्नशिखां जिघुक्षसि, तणरकप्रभां wera 

त्वं सूच्या स्पृशासीक्षणं, श्रुरसुखं त्वं जिहूचया लिह्यसि | 

a नागेन्द्रशिरोमणि भुजवलादुत्पाटयस्येव यद्‌ 

धर्म डुर्विनयाऽनया निजधियाऽऽक्षेप्तुं भवान्‌ 'इच्छति' ॥ २४ ॥ 


1. The correct form मन्त्रि seems to have been lengthened to मन्त्री by 
the author to suit the metre. 
The Ms. reading इच्छासे is emended to इच्छात | 
3. Marginal addition :— 
सन्त्यङ्गजाः सुकृतिनां ननु नादविन्दु- 
स्वेदोद्भवाः न तु परस्परतुल्यभागा: | 
तदायभाग॒ हृदयजस्तनयो 可 JE 
स्त्रेदोञ्चचः सपदि मत्कुणवद्‌ विनाइय: ॥ 
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अपि च--- 


शब्द्चह्माङ्गजन्मा यमनियमतमर्मन्त्रतन्त्रद्विजुङ्गो 

द्योर्मुद्धा शानचश्चुः पितरसुरविलसद्‌्वामदक्षद्विकुक्षिः | 
वक्षःस्थव्रह्मविद्य, सकलमखमुखः शभ्राव्यकर्णश्वतुप्पात्‌ 
सोऽव्याद्धर्मस्त्रिलोकीं वरबुषभतबुचाहन॑ विदवसूर्तः ॥ २५ ॥ 


अपि — 


सत्यं वाचि, रूचिः ad, हुदि दया, दानं करे, पादयो- 
स्तीथोनामटनं, कथा श्रवणयोः, aad चश्षुषि d 
oai विषयेषु, भक्तिरखिळान्तर्यामिनि ब्रह्मणि 
ध्यानं यस्य परस्य नास्त्यनुभवो धर्माय तस्मे नमः ॥ RE Il 


राजा धमो यत्र मन्त्री विवेकः 
श्रद्धा राज्ञी निर्णयो राजपुत्रः | 
कोशस्तोषः सेनिकाः AAA: 
कामध्वंसान्मोक्षसाम्राज्यलब्धिःः ॥ २७॥ 


इति विनयवचःशिलीसुखोघे- 
गतदुर्विनयो विभिन्नमर्मा । 

कथमपि निजसैन्यमेत्य सर्व 
विगतमतीन्‌ कठिपूर्वजान्‌ शशंस ॥ २८ ॥ 


अपि च-— 


श्रत्चापि ते दुरात्मानो गतसत्वा इचाभवन्‌ | 
विजयाझां परित्यज्य gaam दिशम्‌ ॥ २९ ॥ 





1. Marginal addition : 'कामध्वंसा मोक्षसाम्राज्यलक्ष्मी: इति वा पाठः । 
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( इति निष्कान्ताचुभो । ) 


इति रुक्मिण्याहरण नाटये विवेकचन्द्रादये नाम्नाः। * = 
तृतीयोऽङ्कः शिवरचिते RS वृत्त: ॥ ३०॥ | E: | 


emia >... = 


॥ इति तृतीयोऽङ्गः ॥ 


» A 


1. The Ms. reads दिवं for द्यौः ı The emendation has bee: n : : 

the passive construction. E cx 
Ms. reads नाम्नि 
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अथ चतुर्थोऽङ्गः 
देवः ( सविस्मयम्‌ ) उद्धव ! किं धारयसि तेपामतिटु्टानां रामनाशागमने । 


उद्धचः-_ देवदेव ! धर्मसंस्थापनार्थाय इतरश्रशासाय चावतीर्णस्य श्रीमतः समुचितरुक्मिणी- 
परिणये शिशुपाल-शास्व-नरासन्ध-दन्तवक्त्र-विदूरथ-ड्ुम-रुक्मिणां शरीराणि 


~ 


प्रविऱ्यान्तरायीभवितु ते गता इति yaua विदितश्रृत्तान्तेन मया5वधायैते | 
यत:--- 


देशे देशे मयाऽनेका दष्टा भूपतिकन्यकाः | 
A ~ - 
रूपाञुरूपा भवतस्तास्वेकेचे विराजते ॥ १॥ 


कुण्डिने नगरे भीमभूपकन्या यशस्विनी | 
रुक्मिणी नाम विख्याता सुन्दरी सुवनत्रये ॥ २॥ 


सा गुणान्‌ भवतः श्रत्वा खाजुरागाऽभवत्‌ त्वये | 
नान्यं विषयमादत्ते त्वच्चिन्तनपरायणा ॥ ३॥ 


सा लक्ष्मीरेव तब्लक्ष्मलक्षिता सुविचक्षणेः | 
त्वां च ळक्ष्मीपति साक्षात्‌ सवे व्याचक्षते बुधाः ॥  ॥ 


अत एवं जगत्यत्र कास्यमानाऽन्यभूमिपेः | 
चिगर्हतेऽहेते तुभ्यं सदा स्पृहयते मुदा ॥ ५॥ 


तदाकर्ण्य मया भीमः समभाणि भवत्कृते | 
तेनान्वमानि, रुक्मी नेत्युक्त्वा चेद्याय दित्सति ॥ ६ N 


स्वयंचरमहस्तत्र सम्प्र३त्तकच TFAA | 
जरासन्धादयो भूपा येऽभिभूतास्त्वया रणे ॥ ७॥ 





1, There is a marginal addition here, ततो । 
2. पुत्रिकाः corrected to कन्यकाः in the margin, 
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ते सर्वे मिलितास्तत्र शिद्युपालहिते रताः। 
न सहन्ते भवन्नाम wes पन्नगा इव ॥८॥ 


ततः सवथा स्त्रीकतव्या रुक्मिणी | एतेऽपि विजेतव्या इति | 


` c 
देवः-- ( सामषम्‌ ) उद्धव ! g 


जित्वाष्ादशसङ्गरेषु महर्ती हत्वा चमूसुद्धटा- 
मेकाकी परिसुक्तकेशवसनो दीनं वचः प्रालपन्‌। 
यन्सुक्तः स aga: aia: कारुण्यभाजा मया 


qe फल्मद्य मां प्रति yas स धत्तेतराम्‌॥ ९॥ 


उद्धवः--- भगवन्‌! दुरात्मनाँ निसर्गोऽयम्‌ | 
यमाह AJINA तमदध्ारयस्वच प्रभो! 
न दाचमवदोपयेक्च घुनरागतं Gera | 
I निरस्तमथ aid गिरिशुहासु लीनं दिवा 
पराभवति तत्पुनमिहिरमन्धकारं निशि' ॥ १० ॥ 
परं भावाद्यां भाग्यभाजाँ कार्याण्ययत्नसिद्धानि। अतः शालद्विजपुत्र-काळयवन 
इवायत्नतो नाशसेव्यत्यय जरासन्धोऽपि | 


देवः-- उद्धव ! द्विजपुत्रस्प्र यवनत्वे किं कारणम्‌ ? 


उद्धवः-- अयं विप्रः पण्डः किमिति यदुपाहासि uz: 
स तप्त्वा गोरीशादकूमत at यादवजये। 
तदाज्ञातः पुत्रं यचनवचानितायामजनयत्‌ 
ततोऽसो विख्यातस्त्रिजगति विभो ! कालयवनः ॥ ११ ॥ 


SN ~ ~ ^ 
देवः--- ( विहस्य ) उद्धव ! तथापि शाल्यवन इति वक्तव्ये किं नास कालयवन इति | 


उद्धवः भगवन! कर्मणेव | 


देवः ( सोपहासम्‌ ) सम्यग जानासि दौप्कुलेयस्य कुलं चरित्रं च । 





1. This verse is a marginal addition. 
Viveka 4 
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26 विवेकचन्द्रोदय नारकेम्‌ 
उद्धवः भगवन्‌! पश्य, पद्य । साम्प्रतं श्रीमद्‌ भाग्यमेव रुक्मिणीप्रतिपत्ति सूचयति, 


यतोऽयं विजयपुरीयविप्रवर्यो वृद्धश्रवा रुक्मिणीगुप्तसन्देशपत्रिकाम्‌ आदाय 
आगतो द्वारि तिष्ठति i 


देवः-- उद्धव ! प्रवेशयेनम्‌ | 
डद्धचः- यथाज्ञा भगवतः । ( इति तथा करोति । ) 
( ततः प्रविशति पत्रिकाहस्तो TEAT: । ) 


वृद्धश्रवा:-- (sa) स्वस्तिमते स्वस्ति! ( इत्युक्त्वा अभ्यर्णमागत्य) देवदेव ! 
रुक्मिणीहृद्‌गताव्रेदिनीमिमाम्‌ अनुशृहाण | ( इति पत्रिकां ददाति । ) 


देवः ( सहृदयन्यस्तहस्तं सक्रपवीक्षणं पत्रीमादाय प्रसार्य वाचयाति । ) यथा-- 


“स्वस्ति श्रियस्तरिसुवनेकगुरोः War 
पीताम्वरस्य पुरुहूतपुरन्दरस्य | 
प्राप्ता निमन्त्रयत कुण्डिनपाळपुची- 
पत्री पवित्रचचना वचनातिगस्य ॥ ११०॥ 


पूर्ण श्रिया किमनयेति मनस्त्वदीयं 
प्राणेश यद्यपि मयि प्रणयं न धत्ते। 
तत्तन चिन्तनपरा fac सहिष्ये 
प्राणे त्वयि प्रणिहिते न हि ते वियोग: ॥ १२॥ 


weder वितरिष्याति चेदितो मां 
रुक्मी, ततो जनिकरः स करोतु किं मे । 
gaa ङुण्डिनसुपेत्य तथा यथाहं 
त्वामम्बुजाक्वमसमक्षमिद्दोद्वहेयम्‌ ॥ १३॥ 


आशास्यमेवच तव दास्यसुपास्यमूर्त- 
देव्यस्विका फलत मे फळमद्वितीयम्‌ | 





1. The Ms. reading पदाम्बुजे emended to suit the metre. 
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प्राणप्रभोरलसतोऽय हरन्तु मत्ता 
गोमायवो नरहरे! न हरेर्विभागम्‌॥ १४ ॥ 


सर्वज्ञ यन्ञपुरुपाज्ञजनारायज्ञ 

विज्ञापनीयमिदमेच न देव ! चान्यत्‌ । 

त्वां मत्कृते चिजगतामपि राज्यळक्ष्मी- 

ळक्ष्मीरिवाश्रयतु वेरिकुलान्यलक्ष्मीः” ॥ १० ॥ 

देचः-— ( पत्रिकावाचनानन्तर॑ स्त्रसारथिं दारुकम्‌ प्रति ) दारुक ! रथमानय । 

गत्वाद्यैच विम्य चेद्यमराकं हत्वा जरासन्धकं 
कृत्वाङ्गेणु विलक्षण च aga तदूश्रातरं रुक्मिणम्‌ 
जित्वाऽन्यानपि भीमभूमिरमणं सम्भाव्य सत्कारतः 
सम्भूयास्य खुहृद्गण: प्रियतमां तां रुक्मिणीमानये ॥ १६ ॥ 


दारुकः यथाजङ्ञापयत्यायुष्मान्‌ | 


( इति ससन्नाहँ रथं पुरस्तादानयाति । देवः सत्रृद्धश्रवाः सोद्धवसात्याके- 
रधिरोहति । ) 


देव:--- आये ! तुरगान्‌ वेगेन नोदय । यथाऽस्मान्‌ निर्गतान्‌ यादवा न जानन्ति तथा 
गन्तव्यम्‌ । 


सूतः--- तथा । ( इति रथं वेगेन नोदयति । ) 


उद्धवः ( रथवेगं निरूपयति ) यथा--- 


वातत्राताऽवर्तनाऽवर्तनास्ते 
इवासोच्छ्वासैयोन्ति वातं पिवन्तः | 
रेखाकारान्‌ पाइवेयो भूविकारान्‌ 
कुर्वन्तः किं खं vad तुरङ्गाः ॥ १७॥ 


( ततः सम्भ्रान्तो TEAT: । ) 


बृःद्धश्ववाः-- सूत, सूत! अइवान्‌ व्यावसेय, ब्यावर्तय | यतः कुण्डिनपुरं पदचादेव 
स्थितम्‌ । . 
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28 विवेकचन्द्रोद्ये नाटकम्‌ 


उद्धव:-- waa! तुरगवेगेन भ्रसितनयनेरस्माभिः यदध्वनि गन्धर्वनगरमिच अदर्शि तदेव 


| प्रायेण किम्‌ ? 


वृद्धश्रवा:-- sea! तदेव | 


कक अ 
= >> 


( सूतस्तथा करोति । ) 
सात्यकि:--- अहो! इद्मेव कुण्डिनपुरम्‌। यतः--- 


समन्ताढुद्यानावलिषु वसतां भूतलभुजां 

क्व वाहिन्यः सन्तीत्यलमिह विचारो न भवितुम्‌ | 
'ससुद्रस्येवासां प्रवकजलकल्लोलछुलिताः 
स्फुरन्त्येते मत्ताइचळदलचळाः केलुनिचहाः ॥ १८॥ 


ुद्धश्रचाः देव! अत्र वरदाया नय्ास्तीरेऽम्बिकादरेव्या उद्याने तावद्‌ आह्निकं चिधेयम्‌ 
यावद्‌ देवीपूजनाय समायाति राजपुत्री | 


( इत्यभिधाय पुरं प्रविश्य तत्र गतो JAA यत्र सा रुक्मणी प्रतीक्षमाणा 


श्रीकृष्णागमनं तिष्टति । अविनित्रत्तवेवादिकाभ्युदयापि स्वाम्युदयम्‌ अपएयन्ती 
स्वसखीं nza प्रति ) 


रुक्मिणी-- हला मल्लिए ! मह सोअरो रुप्पिओ मह ag ब्व ग्गो । ता कै करेमि । 
तादो वि तप्परत्रसो किं करेदि । Em अंबिआए एओ मह आधाओ, अण्णस्स 
कस्स चि णत्थि । जआ जआ पूजेमि तभा तआ “कहणो मह भत्ता भइस्सदि' त्ति 
“इद फुललं मह देहि” त्ति चएमि, तआ तआ तं Sa Get विअरेदि । अज्ज 
मए agag सिवणअं fees, a रुप्पिओ अण्णवरस्स दिस्सदि fud 
रुअंती मं कहणो करे धरिअ आछिंगिद॒वं । ता सहि ! अरुणुअअसिवणअं सच्चं 


1. The Ms. originally read :— 
समुद्रस्येवोद्यत्सलिलळहरीप्तन्तरगताः i 
स्थिता मत्स्याकारस्फुरितविचळत्केतुनिवहाः ॥ 
This has been scored off and the revised reading, as adopted above, 


written in the margin, 
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होदि । ता अज त्रि णागदो ज॑ कहणो, ता तस्स झाणेण अत्ताणं तस्सि जेव 
समप्पेमि । 

( हला मल्लिके ! मम सोदरो रुक्मी मम वैरी इव लग्न: । तत्‌ किं करोमि । 
तातोऽपि तत्परवदाः किं करोतु । देव्या अम्विकाया एको मम आधारः, अन्यस्य 
कस्यापि नास्ति | यदा यदा पूजयामि तदा तदा “कृष्णो मम भता भविष्यति” इति, 
‘sa’ पुष्पं मम देही'ति वदामि, तदा तदा तदेव पुष्पं वितरति। अद्य 
सया अरुणोदये स्वप्रो दष्टः, यद्‌ रुक्मी अन्यवराय दित्सति इति । रुदन्तीं 
मां कृष्णः करे धृत्वा आलिडिगतवान्‌। तत्सखि! अरुणोदयस्वप्नः” सत्यो 
भवति । तदद्यापि नागतो यतः mnm, भ्तत्तस्य ध्यानेन आत्मानं तस्मिन्नेव 
समर्पयामि । ) 


मलिका-- सहि रुष्पिणि! कह ज्जेवे वअसि असुहं । जणणी अस्विआ दे अहिळसिदं 
भत्ताअं विअइस्सदि । मा चिंतेहि । एसो ager वम्हणो आअच्छदि | ता 
सहि ! बुढढस्सुआ होइस्सदि । 
( सखि रुक्मिणि ! कथमेवं वदस्यशुभम्‌ । जननी अम्बिका ते अभिलषितं भतार 
वितरिष्यति | मा चिन्तां कुई । Ud Zar ब्राह्मण आगच्छति । तत्‌ सखि ! त्रद्धश्रवा 
भविष्यति | 


( ततः प्रविट्य ) 


चृद्धश्रवा:-- ( area: ) अहो भाग्यं रुक्मिण्याः ! अहो भाग्यं रुक्मिण्याः ! ( इत्याशीर्वाद्‌- 
पूर्वकं शनेः शनेः समीपमधिगम्य प्राह ) 


रुक्मिणि ! त्वत्प्रसादेन दष्टवानहमच्युतम्‌ | 
त्वं चापि guetta लक्ष्यळक्षणमीक्षसे ॥ १८०॥ 


होदि। ता अज वि not in Ms., but added on the basis of the chaya. 


~ 


. The chaya reads, तदिदं for इति इदम्‌ | 


The chaya reads, दित्सति, दातुमिच्छाति इति हेतोः | 
The chaya reads, अरुणोदये दृष्टः TAA: | 


wu AeA WN n 


. The chaya omits यत्‌ । 
6. The chaya adds the meaning, तस्मात्‌ after तत्‌ । 
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( रुक्मिणी तदू वृद्धश्रवसो वाक्यमाकण्य, आनन्दाम्रतसागरनिमग्नेव सहर्ष 
Ret, मोौक्तिकानध्यहाराद्यलङ्कारैरभ्यच्य, “देव! किमदेयं भवतः? 
इति स्वयमेव प्रणमति । ततः सोत्साहं श्रीमदम्विकापूजनं स्वकुलोचितमिति 
विज्ञाय रक्षक्रभटेः परितो रक्ष्यमाणा मह्विकासखीपरित्रत्ता शिविकारूढा रुक्मिणी 
पुरोपवनपन्थानमदीपयत्‌. | समागताइच राजन्यास्तस्यै wend दिदरेयिषवः 
रततङ्ञ मञ्चस्थास्तद्दरीनसम्मूढचेतसः Aiea | रक्मिणी लु विधिना अम्विकापूजनं 
विधाय प्रार्थयति )— 





रुक्मिणी श्रीविघ्रिश ! नमः, प्रसीद शिखिज, क्षेत्राधिप क्षम्यतां 
नन्दिश्र्गिकिरीडिमिः सह विभो प्रीतो भव ! त्वं भव । 
धातः शातय पातकाक्षरालिपि, मातः कृपातः परं 
त्वे AA कदम्वकाननचरं कृष्णं सतृष्णं RE ll १९ il 
( इति सम्प्रार्थ्य पुनरायान्ती श्रीकृष्णदिद्क्षया परितः प्रसारितलोचनाश्चला 
स्वसखीं मछ्लिकां प्रति ) 
सहि मल्लिए ! èg! मंचेसु के के राआणो विलासं कुणंति | 
( सखि मल्लिके ! एतेषु मञ्चेषु के के राजानो विलासं कुर्वन्ति | 
मल्लिका-- सहि ! एसो चंदाउलो चंडीपुत्तो कहेडु । 
( सखि ! एष चन्द्राचलश्‌ चर्ण्डापुत्रः कथयतु । ) 


चन्द्राचळः देवि! qaq— 


आसीनोऽपि निजासने स्फुटगदामादाय सञ्चालयन्‌ 
सद्रलाङ्गदभूपणेन महता ळीलावता पाणिना | 
भूपालानवलोकयन्‌ सुजवलादालोकने सन्नतान्‌ 

राजा राजपुरस्य राजति जरासन्धः सुगन्धाितः ॥ २० ॥ 


( अन्यतोऽवलोक्य ) 


यो Wer सह भाषते विहसति प्रोच्चैश्च नीचैः स्वकै- 
मंञ्चस्थो निकटस्थित कमपि च प्रोत्साहयन्‌ वारयन्‌ | 





| 1. The Ms. reads only, एदे | 
2. The Ms. has dd: before चन्द्रावलः | 
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कञ्चित्‌ कञ्चन गापयन्निजगुणान्‌ कञ्चित्‌ समाज्ञापयन्‌ 
सोऽयं दुर्नयदोषवेद्यरहितश्चेयः समुज्जुम्भते ॥ २१ ॥ 


( पुनरन्यतोऽवलोक्य ) एते दन्तवक्त्रद्रुमशास्वादयो रुक्मिणाऽनुमन्त्रिताः 
स्वे स्वे मञ्चसधिरुढा दर्पणान्‌ पझ्यन्ति | 


मलिका सहि! facad रुप्पिणि! पिख्ख, Aea, जहा कुरूआण सुरूअविलोअणे 
साअरत्तण तहा सुरूआण णत्थि | 


( सखि ! विचक्षणे रुक्मिणि ! पःय, पद्य, यथा कुरूपाणां स्वरूपविलोकने सादर- 
त्वं तथा सुरूपाणां नास्ति । ) 


रुक्मिणी-- ( समन्दस्मितम्‌) सहि afer! एदे राआणो वि चिट्टंदु। जं अज्ञ वि 
कहणं ण हि पेख्खिस्स ता कधं जीविस्सं | 


( सखि मल्लिके ! एते राजानोऽपि तिप्ठन्तु । यदद्यापि कृष्णं न हि प्रेक्षिष्ये तत्कथं 
जीविष्ये । ) 
मल्लिका--- सहि ! आउलहिअआ मा भोदु, जं कहण san त्ति सदो सूअदे। 
( सखि! आकुलहृदया मा भवतु, यत्‌ कृऱ्ण कृष्णेति शब्दः श्रयते । ) 
( रुक्मिणी सप्रहपेम्‌ परितोऽवलोकयाति । ) 


( ततो रसाळशाखापल्वान्तरितरथस्थं देवं प्रति उद्धवः । ) 


उद्धवः--- देवदेव! इयमनुरागतछी रुक्मिणी भवतश्चित्तारवाले acara ते विरहसन्तापं 
दूरीकरोतु । 


देवः-- उद्धव! किमयं मनस्तिनः कार्यसिद्विरिव सन्नि हितैत । 


उद्धचः-- देवदेव | श्रते सख्या सछपन्त्या रुक्मिण्या वचोविलसितम्‌ ? 


देवः सखे sea! किमियं सत्यमेव वदति। किं किमुक्तमनया । एतद्रूपावलोकन- 


1. Ms. adds ततो before मल्लिका | 
2. The chaya has an extra word भवती here, 
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32 | विवेकचन्द्रोदय नाटकम्‌ 


परवशेन सया किमपि नाकर्णि | एतावन्मम भाग्यं किं, यदियं रूपसो भाग्याधिदेवता 
| Wi दृणुयात्‌ । मां वृणोतु, मा वा, एतावदपि जानातु--अय्रम्‌ मदनुरक्तो मदर्थे 
| Sn । मां विना मनागपि न वेत्ति।? पतात्रतेत्राहमेतस्याः कृते त्यक्तजीवोऽपि 
| | जीवामि । | 


उद्धवः--- ( स्वगतम्‌ ) अहो | कथमयं परमात्मानमप्यात्मानं विस्मृत्य जीवात्मानमप्यात्सानं 
. विस्मरति, यदसौ एुतन्मयीभूय निज पौरुपमपि जहाति । ( प्रकाशम्‌ ) 


देवदेव | 


a `A ` ~ ~ ~ 
Sh पुराणपरलेस्तुल्यो हरिहराविति। 
हरेण विजितः कामस्तेन त्वं जीयसे कथम्‌ ॥ २२ ॥ 


देचः उद्धव! 


रत्याः सहचरोऽनङ्गः साङ्गं मां वाधते दारेः। 
अहं तमपि जेष्यामि सेयं सहचरी यदि ॥ २३॥ 


उद्धवः--- देव | किं विचारयसि? अधुना5न्य उपायो नास्ति । अत्र रथारूढेन स्वामिना 
सावधानेन स्थातऱ्यम्‌। यथा देतीपूजनं विधायः राजमागेण यान्ती राजपुत्री 
पुण्डरीकनयनं त्वां नीलोत्पलञ्यामलेः PANA सा चन्मयीभृय ताटस्थ्येन? 
feu तस्यामेव वेलायां पाणिना पाणि प्रगृह्य स्यन्दनमारोहयतु । स एव 
uum परिणयः | अस्याञ्च सुन्दया सुन्दरस्य तव कन्दर्पं एव पुत्रो 
भविप्यति । 


देचः- तथास्तु । ( इति सावधानस्तिष्ठति । ) 
( aama मह्दामागंऽपि प्रयान्ती रक्मिणी तपस्विनः सिद्धिरिवासीत्‌ सन्निहिता . 
सुग्रहा च ) | 


उद्धव:-- देवाधिदेव ! क्व नु विलम्बसे ? किं विचारयसि? ? 


देव:--- ( स्वरथमेव गरुडध्वजलाळ्च्छ्नं रसालशाखान्तरालात्‌ सहसा प्रकाइयोत्पत्य शिबिकातो 
रक्मिणी मणिबन्धे प्रग्रहय स्यन्दनमध्यारीपयत्‌ | 





1. देवीपूजनं विधाय is a marginal addition in the Ms. 
2. ताटस्थ्येन is also a marginal addition, as above. 
3. किं विचारयासि too is a marginal addition. 
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चतुर्थोऽङ्कः 33 
( ततो नेपथ्ये कलकलः 1) 
नयति नयति देवीं पूजयित्वाऽभियान्तीं 
रथवरमधिरूढः कोऽपि ध्वत्वाऽधिरोप्य | 
कनककमळगीरी भीमराज्ञः कुमारी 
कुवळ्यरुचिळक्ष्यः पुण्डरीकायताक्षः ॥ २४ N 
( तच्छुत्वा सर्वे जरासन्धादयः सायुधा' अनुधावन्ति । ) 
सात्यकिः ( परचादवलोक्य ) अहह! aazma हरेः परचादायान्ति। तदेता- 
ननेकान्‌ एको5हं निशितशरशतैः शातयासि । 
( ततः प्रविशन्ति यथा निर्दिष्टाः राजानः 1) 
देवः-- दारुक ! रथं व्यावतेय । तात्रदेतान्‌ विलोकयामि | 


( सूतस्तथैव झात्रसमूहसम्सुखं रथं स्थापयति । ) 
“SD 


राजानः रेरे निस्त्रप ! पश्यतोहर्‌ | हरे ! भूमीश्रतां पश्यतास्‌ 
अस्माकं पुरतो निनीषसि कथं भीमक्षितीशात्मजाम्‌ | 
त्वं जानासि चने मया विद्दरता नीता यथा कन्यका 
गोपानां सह गोरसै'रिति पुनः प्रारिप्ससे पौरुषम्‌ ? ॥ २५ ॥ 


य 
देव:--- ( विहस्य ) 

करवालवलेन संयुगे मयि शौर्याद्पकतुमक्षमे: | है 

उपहासवलेन निस्त्रपेविजिगिष्ये कथमद्य दुर्जने: ? ॥ २६॥ 
r> धराखुतजराखुतभभ्रतयो नृपालाः श्रतश्रवः- 

| सुताहितैपिणः !  समरतो व्रजध्वं Der 
न WaT कर्थं पुरः समरडुःसहं सीरिणं 
गतं यडुपतेः Ga किमनुगन्तुमयोद्यताः ? ॥ २७॥ 

उद्धवः-- (कर्ण दत्वा ) 


निस्त्राणा निनदन्ति, दन्तानेवह(स्सीत्कारफूत्कारणस्‌ 
रिङ्गत्तङ्गतुरङ्गमाः प्रतिपदं हेषाविदोषासहाः | 


1, 2. The Ms. has an additional च here. 
3. Ms. corrupt}; it?reads त्वङ्ग for रिङ्ग i 


Viveka 5 Te 
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34 विवेकचन्द्रोद्यं नाटकम्‌ 
पारावाररवा रथा, रथपथाः गर्जन्ति पजन्यवत्‌ 
तन्मन्ये हलिना पुरस्क्कतमद्‌ः प्राप्तं यदूनां TSA Re I 


( ततः प्रविशति यथा निर्दिष्टो थादवसेन्यपरित्रृतो बलभद्रः । ) 


उद्धवः सात्यके! पद्य, पश्य । रणधरण्युळूखले बलिना हलिना? हलेनाक्रम्य राजशालयो 
मुसलेन कण्डयन्त | 


सात्यकिः पत्तिः पदातिना सङ्ख्ये युयुधे रथिना रथी । 
aan तुरगस्थन' fuum सिन्धुरी ॥ २९ ॥ 


अपि — 


जरासन्धः weeds: संयति हतः 
स्वयविद्यञ्चेद्यः स वहति gA जीवनत॒णम्‌ । 
रणादू भग्ना नग्नाः कतिचन निमग्नाः स्वछुडशां 
शां पाथःपूरे तव रिपुगणाः कृष्ण ! शतशः 30 ॥ 


अपि च--- 
निस्त्राणाः पृथुगजितं, शितसुखाः कुन्तास्तडित्तजितं 
मत्तेमाः परिवर्षणं, वळरजःश्रेण्योऽश्रसंसरपणम्‌ | 


चक्र: केलिकलां GPEC: प्राप्तेऽद्य रामास्वुदे 
फुला मित्रमहीरुहाः, प्रशामितारचामित्रदाचानळाः ॥ ३१ ॥ 


अपि च-- 


1. The Ms. reads this as ततो Bea: | 
2. हलिना is a marginal addition. 


This verse and the introductory, अपि च, to the next verse are. 
marginal additions. 

4. The Ms. reads तुरगस्थेन तुरगी, which is non-metrical. 

5, अपि च and the following verse are marginal additions. 
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निस्त्राणध्वनिसिर्नभः कवलितं, gar -रजोभिर्दिशो . 
नागेर्विस्मृतमन्धक्ारमिति, किं चित्रं दिवाभून्निशा । ` 
चित्रं कृष्ण! तदेव वेद्यमतुळं भूत्वा प्रतापस्तव 

TSAI MACE Ass जग्रसे ॥ ३२ ॥ 


देचः— ( सकृपम्‌ ) सात्यके ! 
` वाणेर्विनि me 
पलायमानान, भूपालान पृष्ठ वनिघ्नतः | 
अधर्मं कुर्वतः सोस्य ! यादवान्‌ विनिवारय ॥ ३३ ॥ 
सात्यकिः भो भो यट्टपुङ्गवाः! समररसान्निवर्तध्वम्‌, निवर्तध्वम्‌ । देवस्याज्ञा। 
( यादवास्तथा कुवन्ति । ) 
रुक्मिणी? ( साश्र, सगदूगदम्‌ ) अज्जउत्त ! मह सोअरो रुप्यिओ ईरिसो विसुण्डिभो 
धजत्थ॑मे Tal कधं जीवइ । ता मुंचेहि । एसो लज्जए नेव हदो । 
[ आर्यपुत्र ! मम सोदरो रुक्मी za विमुण्डितो ध्वजस्तम्मे वद्धः कथं 
'जीवति । तन्मुञ्च । एप लजग्रेव हृतः । ] 
देचः— सात्यके ! मुन्च Aga) पलायसानेन शिक्षुपालेन सह गमनं करोतु | 
( सात्यकिस्तथा करोति । ) 


देवः-- देवि | पद्य । आर्येण वळदेवेन हन्यमानस्तृणदिखाँ सुखे त्वा पलायमानोऽपि 
शिद्युपाल: कण्ठं व्यावत्यं त्वामालोकते | 


रुक्मिणी ST > $ ST ~ a of ~ 
— अज ! एसो पाई अत्तणो माअञं विलोएदु | 
[ आये | एष पापी आत्मनो मातरं विलोकयलु । ] 


सात्यकिः खा a चिलोकजननी श्षतिभिर्विंगीता 
सोऽयं पुराणपुरुपो जनकस्त्रिलोक्याः । 
तन्नावळोकयिलुमिच्छति कः स्वापेत्रो- 
रानन्दकन्दाविशदे वदनारविन्दे ॥ ३४७ ॥ 


1. The syllables zł यद्‌ are crossed out and two other syllables 
suggested, which are, however, erased later. Possibly the author had 
been trying to polish the verse, 

2. Ms, reads ततो रुक्मिणी | : 
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36 विवेकचन्द्रोद्यं नाटकम्‌ 


उद्धव:-- भगवन्‌ | wear wai o xagé प्रति सुचिरप्रोषितस्येन्द्रियाणीव waged 
वाजिनः । 


देवः-- उद्धव | किमिदं द्वारकोद्यानमिव | 


उद्धव:-- देव | अयं सुसुहूर्तमहिमा, यदछेशेन कार्यसिद्धिः, शत्रुपराजयः, सदनप्रतिप्रत्तिरपि i 
तदिदानीमार्येण बळभद्रेण सुविहितायामस्याम्‌ मण्डपशालायां विधिवत्‌ 
पाणिग्रहणं विधीयताम्‌ | 


देवः तथास्तु । ( इति द्विजातिवर्यानाहूय स्वशाखोक्तविधिना तथा चक्रे । ) शतदा च-- 


सामोद्स्मरमर्दितदुतिजितानङ्गाङ्गनाङ्गाश्रियः 

क्वेमाः स्ववेनिता: क्च चातिललिता लक्ष्मीः स्वयं रुक्मिणी । 
इत्थ सवेसुपवंगर्वद्ळनोद्दामस्वरूपा वभौ 

सा कृष्णेन यथा प्रभा दिनक्रता पूर्णेन्दुना कोमुदी d ३५ N 


(aq द्विजातयोऽप्याशीर्वादयन्त्यसुम्‌ । ) 


द्विजातयः-- सदा सुदं यच्छतु भूरिभाग्या 
च्रेलोक्यलक्ष्मीरिच रुक्मिणी ते। 
अन्याः समाना शुणरूपतस्त्वां 
राजन्यकन्यास्त्वभियान्तु धन्याः ॥३६॥ 


अपि च-- 


कीर्ति केरविणीपतिः, कमलिनीकान्तः प्रतापं परं 

शक्रः स्वं विभवं, ददातु भगवान्‌ वायुः स्वमायुङ्चिरम्‌। 
भूतानामधिपोऽधिपत्वमतुळं शम्भुः, स्वयम्भूलिपिं 

देवः श्रीकमलापतिस्त्रिजगतीं दत्वा सुखं JATA ॥ ३७॥ 





1. तदा च, the verse following and the prose passage next are marginal 
additions, 


9 
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सिद्धिदेव:-- ( स्वशिष्यं चारुकण्ठ प्रति ) वत्स चारुकण्ठ | दष्टं त्वया रुक्मिणीविवाह- 


कौतुकम्‌ ? 


चारुकण्ठ:--- उवज्जाआण पसादेण कहे UD? देएण धातुणा जुत्त fee, जं सहस्ससहस्स- 


प्पमदाजणजोइणी रुप्पिणी कण्णारण्णं वि माटुळकुलाओ अलद्धलच्छीअस्स 
BENS अण्णस्स कधं पडिवच्छइ? । 


[ उपाध्यायानां प्रसादेन कथं न १ देवेन धात्रा युक्तं md, यत्‌ सहस्रसहस्र- 


प्रमदाजनयोगिनी रुक्मणी कन्यारत्नमपि माठुळकुलतोऽलब्धलक्ष्मीकस्य 
BUI: अन्यस्य कथं प्रतिपद्यते । | 


सिद्धिदेवः-- ( समन्दस्मितम्‌ ) वत्स ! 


“परन्द्रदिणुक्तितस्तपाति विष्टपं तापयन्‌ 
श्रसत्यपगतास्वरः पतति यः पयोधावपि | 
स एव पुनराययाचिति निरस्य तारागणं 
जहाति गगनाङ्गण सह निशाद्य भीतः शशी ॥ ३८॥ 


रुक्मिणीहरणक्रीडा ब्रीडाये रुक्मिणोऽरचि | 
हरिणा हरिणाकारचैरिद्ठन्दाविहारिणा ॥ ३९ Il 


( इत्यभिधायान्तर्हितौ सिद्धिदेवचा स्कण्ठौ । ) 


इन्द्रजालिकः- शुक्तौ रूप्यं भाति, रञ्जो सुजङ्गः, 


स्वे लाब्धिनीरमाकै मरीचौ। 
तद्वत्‌ fet वस्तुनि न्यस्तमेतत्‌ 
सर्व जाने सेन्द्रियं चेन्द्रजाळम्‌ ॥ ४० ॥ 





1, 
2. 


The Ms, has ततश्च सिद्धिदेवः । 

Marginal addition : पडिपजई इति पाठो ari 

For what follows, the chaya given in the Ms, is explanatory. It 
tek 1 एतां परिणि (१ णे) ष्यति तं सहस्रशः प्रमदाः परिणि(णे)ष्यन्ति इति योगवती 


This verse is a marginal addition, 
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विवेकचन्द्रोदय॑ नाटकम्‌, 
अपि च--- 


अस्तु स्वस्ति महीभुजे, परिजनाः सन्तु प्रसन्नानना: 
सन्तुष्टाः सदन प्रयान्तु शुणिनः, शंसन्त सन्तः कृतिम्‌ | 
श्रीकान्ताडतेरुक्मिणीपरिणयक्रीडाकथाऽभिख्यया 

सख्याऽऽलिङ्गय सरस्वती शिवकवेः सानन्दमाक्रीडताम्‌॥ ४१ ॥ 


कथां भरतशास्त्रीयनाटयसन्दर्भगार्भिताम्‌ | 
प्रद्र्यान्तद्‌धेऽभीक्षणं पञ्यतामैन्द्रजालिकः ॥ ४२ ॥ 


( ततो निष्क्रान्ताः सर्वे । ) 


इति रुक्मिण्याहरणे नाट्ये विवेकचन्द्रोदये नाम्ना* | 
तुर्योऽङ्कः शिवरचिते `` “** 3 कारिते वृत्तः ॥ ४३ ॥ 


॥ इति चतुर्थोऽङ्गः ॥ 


ll इति श्रीविवेकचन्द्रोदयनारिका समाप्ता ॥ 





> Ww N m 


श्रित corrected to टत 1 
The Ms, reads नान्नि | 
Space left for the name of the poet’s patron, 


The Ms, has instead, सम्पूर्ण श्रीगुरोः कृपया । A post colophon verse and 
statement give the date of composition of the drama, in Katapayadi 


notation, as Saka 1685 and Sarhvat 1819 ( A.D, 1765) : - 
विलसति शाके “मन्दातङ्का-*धिकोद्क'वत्सरें* 
जगति जयतान्द्राभे ttt माजिति क्षितिपोत्तमे । 
कलिमलभिदे कृष्णक्रीडाकथोत्कटनाटके 
कविवरपदान्जेपु न्यस्तं शिवेन विशुद्धये ॥ REUS ! 
संवत्‌ १८१९, Ah १६८५, “मन्दान्तका'- धिकोदक' इति ॥ 


Ms, corrupt; it r९4$वत्तेके। . 
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प्रजाः पितृवत्‌ पाति 
प्रभुज्य भुवनत्रय 
प्रभुविक्रमी 

प्रारम्भे भरणे भङ्गे 
प्रियाखेटमद्यः 
बहिरन्तः पुरः 
बहिदुग्धमन्तर्विषं 


भग्नव्रहाण्ड 
भूमिरभूमिधरा नराः 
माजोरीमिति मातरं 
मितं वक्ति नित्यं 


यमाह मनुरागमं 

यो भत्यैः सह भाषते 
रत्याः सहचरोऽनङ्गः 
राजा धर्मा यत्र 

रात्रो द्वारवतीं नीता 
रामेण साकेतनिकेतनेन 
रुक्मिणि | त्वत्प्रसादेन 


विवेकचन्द्रो दयं नारकम्‌ 
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